
WARNING READ INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE ATTEMPTING TO INSTALL,
OPERATE OR SERVICE THIS WINCH. FAILURE TO COMPLY WITH INSTRUCTIONS COULD RESULT 
IN SERIOUS OR FATAL INJURY. RETAIN THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

ACHTUNG VOR DER INSTALLATION, DEM GEBRAUCH ODER DER WARTUNG
DIESER WINDE ALLE ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG DURCHLESEN. EIN NICHTEINHALTEN DER 
ANWEISUNGEN KANN ZU SCHWEREN ODER TÖDLICHEN VERLETZUNGEN FÜHREN. DIESE 
BEDIENUNGSANWEISUNG ZUM NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN. 

ATTENZIONE  PRIMA DI TENTARE DI INSTALLARE, UTILIZZARE O RIPARARE IL 
VERRICELLO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI. LA MANCATA OSSERVANZA DI 
QUESTE ISTRUZIONI PUÒ CAUSARE LESIONI GRAVI O MORTALI. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI PER CONSULTAZIONE FUTURA.

DL3500

DL3500

WARTUNG DER WINDE - Diese Winde wurde 
werksseitig vollständig geschmiert. Für anhaltend 
reibungslosen Betrieb und eine längere Lebensdauer wird 
eine gelegentliche Schmierung der Zahnräder und der 
Trommelwellenlager empfohlen. Den Bremsmechanismus 

BEDIENUNGSANWEISUNGEN-Den Windenhandgriff 
fest an der primären Antriebswelle befestigen (untere Welle 
bzw. Welle mit niedriger Geschwindigkeit). Sicherstellen, daß 
die Handgriffklemme in die Nut in der Antriebswelle eingreift. 
Den Sperrklinkenhebel in Eingriff bringen, indem der Stift in 
der waagerechten Stellung in den tiefen Schlitz eingeführt wird. 
Das Seil durch Drehen des Griffes auf die Rolle wickeln. (ZU 
BEACHTEN: Wenn der Windenhandgriff sich nicht drehen läßt, 
den Sperrklinkenhebelstift aus dem Schlitz ziehen, um 180E 
drehen, und wieder in Eingriff bringen.) Der Sperrklinkenhebel 
sollte sich auf und ab bewegen, während das Seil auf die Rolle 
aufgewickelt wird. Sicherstellen, daß der Sperrklinkenhebel 
vollkommen in Eingriff ist und die Last hält, bevor der 
Windenhandgriff losgelassen wird. Das Seil abwicklen, indem 
der Windenhandgriff fest gegriffen und etwas im Uhrzeigersinn 
gedreht wird, so daß der Sperrklinkenhebel sich leicht aus 
dem Eingriff bringen läßt. Den Sperrklinkenhebelstift nach 
oben ziehen und um 90E drehen. Die Handbremse betätigen, 

•  Diese Winde ist für den Förder- und Zugbetrieb bestimmt. Sie ist nicht für Hebebetrieb bestimmt. Für den Hebebetrieb nur 
selbstarretierende Winden benutzen. DL Winden sind nicht zum Heben, Tragen oder Transportieren von Personen oder 
von Lasten in Bereichen, in denen sich Personen befinden, bestimmt. 

•  Gehen Sie mit dieser Winde vorsichtig um. Beim Gebrauche einer Winde entstehen große Kräfte, die Sicherheitsgefahren 
darstellen können. Bei Gebrauch und Wartung bitte die Bedienungsanweisungen befolgen. Diese Winde nie von Kindern 
bedienen lassen oder von Personen, die mit dem Gebrauch nicht vertraut sind.

•  Den Griff immer fest anfassen und den Griff nie loslassen, wenn sich der Sperrklinkenhebel bei belasteter Winde in 
ungesicherter Stellung befindet. Bei Nichtbeachtung dieser Warnung kann der Griff unkontrollierbar rotieren, und mögliche  
Verletzungen verursachen. 

•  Vor jedem Gebrauch den Betrieb der Sperrklinke überprüfen. Bei Beschädigung die Winde nicht in Gebrauch nehmen und 
sofort reparieren. 

•  Den Windengriff nie als Handgriff zum Ziehen oder Manövrieren des gesamten Anhängers oder von anderen Geräten 
benutzen. Am Griff nie gegen eine gesperrte Klinke ziehen. 

•  Die Nennkapazität nie überschreiten. Überbelastung kann zu vorzeitigem Versagen und zu schweren Körperverletzungen 
führen. Diese Winde ist für drei Lagen Seil auf der Nabe ausgelegt. Falls mehr Lagen Seil oder eine größere Nabe  
verwendet werden, so erhöht dies entsprechend die Belastung der Winde.

•  Die Winde nicht belasten, wenn das Seil ganz abgewickelt ist. Immer mindestens drei ganze Seilwicklungen auf der Rolle 
belassen. 

•  Die Last ordnungsgemäß sichern. Nach Beendigung des Windevorgangs die Last nicht von der Winde unterstützen lassen. 
•  Nur mit Handkraft betreiben. Diese Winde darf  nie mechanisch d.h. mit Motor betrieben werden. Wenn die Winde sich 

nicht leicht von Hand drehbar ist, ist sie wahrscheinlich überlastet.

BEFESTIGUNG DER WINDE UND DES SEILS -  
Für maximale Leistung und Sicherheit (und in  
Übereinstimmung mit Bestimmungen der Norm SAE J1853) 
muß diese Winde mit mindestens drei 3/8” Güte 5 oder Güte 8  
Schrauben, Unterlegscheiben und Sicherungsscheiben 
befestigt werden. Die eine Schraube in den Schlitz unter der 
Rolle einstecken, die beiden anderen in einen der Sätze von 
Schlitzen am gegenüberliegenden Ende des Gestells, wie in der 
Zeichnung auf der Rückseite dargestellt ist.
Ein Windenseil verwenden, dessen Reißfestigkeit mindestens 

DEUTSCH

WICHTIGE SICHERHEITSINFORMATIONEN

nicht ölen oder schmieren. Die Winde in gutem Zustand halten. 
Beschädigte oder stark verschlissene Teile stellen eine unnötige 
Gefahrenquelle dar und können zu Körperverletzungen oder 
Sachschäden führen. 

eineinhalbmal so groß ist wie die Nennbelastbarkeit der Winde 
und einen Haken verwenden, der mindestens eineinhalbmal 
so stark ist wie das Seil. Sofern Stahlseil verwendet wird, 
kann die Lebensdauer des Seils durch Verwendung der 
als Sonderzubehör erhältlichen Trommel mit großer Nabe 
verlängert werden. (Die obige Kombination erfüllt die Norm 
SAE J1853 für Bootsanhängerwinden.)
Das Seil nach einer der in der Skizze unten dargestellten 
Methoden befestigen. Immer mindestens  drei ganze 
Seilwicklungen auf der Rolle belassen.

ISTRUZIONI PER L’USO – Fissare saldamente la 
manovella del verricello all’albero motore primario (albero 
inferiore o a bassa velocità). Assicurarsi che la graffa della 
manovella si innesti con la scanalatura dell’albero motore. 
Innestare lo stantuffo del cricchetto collocando il perno in 
posizione orizzontale nella fessura profonda. Avvolgere il 
cavo sulla bobina del verricello girando la manovella in senso 
antiorario. (NOTA:  se la manovella non gira, tirare il perno 
dello stantuffo dalla fessura, girare da 180 gradi e rimettere a 
suo posto.) Lo stantuffo del cricchetto dovrebbe andare su e 
giù man mano che il cavo è avvolto sulla bobina. Assicurarsi 
che lo stantuffo sia ben bloccato e in grado di sostenere il 
peso prima di lasciare andare la manovella. Per svolgere il 
cavo, impugnare saldamente la manovella ed esercitare forza 
in senso antiorario in modo da poter sbloccare facilmente 

•  Questo verricello, realizzato per una vasta gamma di operazioni di traino e tiro, non va usato per operazioni di 
sollevamento per le quali si deve utilizzare un verricello autobloccante. I modelli DL non devono essere usati come 
paranchi per il ollevamento, il sostegno o il trasporto di persone né per l’uso con carichi in zone dove possano trovarsi 
delle persone.

•  Utilizzare il verricello con perizia e cautela. I verricelli producono forze notevoli e di conseguenza possono essere 
pericolosi. Utilizzarli ed eseguirne la manutenzione attenendosi alle istruzioni accluse. Non consentire mai l’uso di un 
verricello a bambini o a persone non pratiche del suo utilizzo.

•  Tenere sempre saldamente la manovella del verricello e non rilasciarla mai quando la leva a cricchetto è in posizione 
di azionamento con un carico agente sul verricello stesso, altrimenti la manovella ruoterebbe violentemente, causando 
lesioni.

•  Ad ogni uso del verricello, verificarne il giusto funzionamento. Non utilizzare un verricello danneggiato; farlo riparare i 
mmediatamente.

•  Non usare mai la manovella come una leva di utilità per il tiro o la movimentazione del rimorchio o di attrezzature. Non 
tirare mai la manovella opponendosi ad un cricchetto bloccato.

•  Non superare mai la portata nominale. Un carico eccessivo può causare un guasto prematuro ed infortuni gravi. Questo  
verricello è stato classificato per il funzionamento con tre strati di fune o cavo sul tamburo. L’uso di un numero 
maggiore di strati o di un tamburo grande aumenta il carico sul verricello.

•  Non applicare mai un carico sul verricello con la fune o il cavo completamente svolti. Lasciare almeno tre spire sul 
tamburo.

•  Assicurare il carico in modo corretto. Al termine dell’operazione di traino o tiro, non affidarsi al verricello per sostenere 
il carico.

•  Azionare il verricello esclusivamente a mano. Questo verricello non deve essere azionato con nessun tipo di motore. 
Se non è possibile azionare facilmente il verricello girando la manovella con una mano, probabilmente l’apparecchio è  
sovraccarico.

MONTAGGIO DEL VERRICELLO E COLLEGAMENTO 
DEL CAVO – Per ottenere robustezza e sicurezza massime 
(nonché per conformarsi allo standard SAE J1853), il verricello 
deve essere fissato alla superficie di montaggio con un 
minimo di tre bulloni 3/8” tipo 5 o tipo 8, rondelle e rondelle di 
sicurezza. Mettere un bullone nella fessura sotto il tamburo e 
due nell’una o l’altra serie di fessure all’estremità opposta della 
base, come si vede nell’illustrazione al retro.
Utilizzare un cavo con forza di rottura almeno una volta e 

ITALIANO

IMPORTANTI INFORMAZIONI ANTINFORTUNISTICHE

lubrificare il meccanismo di freno, né con olio né con grasso.
Mantenere il verricello in buone condizioni di funzionamento. 
Eventuali componenti danneggiati o gravemente usurati 
creano pericoli non necessari e possono causare lesioni o 
danni alle cose.

mezzo maggiore della portata nominale del verricello ed un 
gancio con forza di rottura una volta e mezzo maggiore di 
quella del cavo. Se si utilizza un cavo di acciaio, il tamburo 
(optional) con mozzo grande ne può prolungare la durata. (La 
suddetta combinazione soddisfa lo standard SAE J1853 sui 
verricelli per rimorchi di imbarcazioni.) 
Collegare il cavo o la fune adottando uno dei due metodi 
illustrati nella figura qui sotto. Lasciare almeno tre spire sul 
tamburo.

Dwg. No. 204199Z 3/25

WINCH MAINTENANCE – This winch has 
been fully lubricated at the factory; but, for continued 
smooth performance and increased life, occasional 
greasing of gears and reel shaft and an occasional 
drop of oil on drive shaft bearings are recommended.

OPERATING INSTRUCTIONS – Attach 
winch handle securely to primary drive shaft (lower 
or low-speed shaft). Make sure the handle clip 
engages with groove in drive shaft. Engage ratchet 
plunger by placing pin in the horizontal position in 
the deep slot. Wind line on winch reel by turning 
winch handle in counterclockwise direction. (NOTE: 
If the winch handle refuses to turn, pull the ratchet 
plunger pin from slot, turn 180 degrees, and re- 
engage.) The ratchet plunger should bob up and 
down as line is wound onto the reel. Make sure that 
the ratchet plunger is fully engaged and holding load  
before winch handle is released. To unwind or reel 
out line, securely grip the winch handle and apply 
force in counterclockwise direction so that ratchet 
plunger can be easily disengaged. Pull ratchet 

•  This winch is built for multi-purpose hauling and pulling operations. It is not recommended for lifting 
applications. For lifting, use a self-locking winch. DL winches are not to be used as hoists for lifting, 
supporting or transporting people, or for loads over areas where people could be present.

•  Respect this winch. High forces are created when using a winch, creating potential safety hazards.  
It should be operated and maintained in accordance with instructions. Never allow children or any- 
one who is not familiar with the operation of the winch to use it.

•  Maintain a firm grip on the winch handle at all times, and never release the handle when ratchet lever 
is in unlocked position with a load on the winch. Otherwise, handle will spin violently, which could 
cause personal injury.

•  Check for proper ratchet operation on each use of the winch. Do not use if damaged. Seek immedi- 
ate repairs.

•  Never use the winch handle as a convenient handle for pulling or maneuvering the entire trailer or 
other equipment. Never pull on the winch handle against a locked ratchet.

•  Never exceed rated capacity. Excess load may cause premature failure and could result in serious 
personal injury. This winch is rated with three layers of line on the hub. Using more layers of line or 
a large hub increases the load on the winch.

•  Never apply load on winch with cable or rope fully extended. Keep at least three full turns of cable or  
rope on the reel.

•  Secure load properly. When winching operation is complete, do not depend on winch to support load.
•  Operate with hand power only. This winch should not be operated with a motor of any kind. If the 

winch cannot be cranked easily with one hand, it is probably over-loaded.

WINCH MOUNTING AND CABLE 
ATTACHMENT – For maximum strength and 
safety (and compliance with SAE Standard J1853), 
this winch must be attached to the mounting surface 
with a minimum of three 3/8” grade 5 or grade 8 
bolts, washers and lock washers. Place one bolt in 
the slot under the reel and two in either set of slots 
at the opposite end of the base as shown in the 
drawing on back of page.

ENGLISH

IMPORTANT SAFETY INFORMATION

Do not oil or grease brake mechanism. Keep winch 
in good working order. Damaged or severely-worn 
parts create unnecessary dangers and could result in  
personal injury or property damage.

Select a winch line with breaking strength at least  
1-1/2 times the winch rating and a hook  
1-1/2 times stronger than the line. If steel cable is  
selected, the optional reel with large hub may 
extend cable life. (The above combination meets 
SAE Standard J1853 for boat trailer winches).
Attach cable or rope by method described in sketch. 
Keep at least three full turns of cable or rope on the  
reel.

PULLING
WINCH

MANUTENZIONE DEL VERRICELLO – Il verricello 
è stato ben lubrificato in fabbrica; tuttavia per ottenere 
costantemente un funzionamento scorrevole e prolungarne 
la durata utile, si suggerisce di ingrassare sporadicamente gli 
ingranaggi e l’asse del tamburo e di applicare di tanto in tanto 
una goccia di olio sui cuscinetti dell’albero conduttore. Non 

plunger pin up and turn 90 degrees. Apply force to 
hand brake to help hold load while carefully turning 
handle in clockwise direction. Do not lose control. 
After reeling out line, lock load in position by re- 
engaging ratchet plunger. Check to be certain that it 
bobs up and down when the handle is turned coun-
terclockwise and that it is securely holding the load 
before releasing handle.
If handle is attached to intermediate (upper or high- 
speed shaft), operate winch as described above, 
reversing clockwise and counterclockwise. This 
winch is also equipped with a two-way ratchet 
feature so that it can be used to wind line onto the 
underside of the reel. Operate as described above, 
reversing clockwise and counterclockwise.

um die Last zu halten, während der Handgriff vorsichtig 
gegen den Uhrzeigersinn gedreht wird. Niemals die Kontrolle 
verlieren. Nachdem das Seil abgewickelt wurde, die Last 
in Stellung sichern, indem der Sperrklinkenhebel wieder in 
Eingriff gebracht wird. Sicherstellen, daß er sich auf und ab 
bewegt, wenn der Griff gegen den Uhrzeigersinn gedreht wird, 
und daß er die Last sicher hält, bevor der Griff losgelassen 
wird. Wenn der Handgriff an der mittleren Antriebswelle (obere 
Welle bzw. Welle mit hoher Geschwindigkeit) befestigt ist, 
ist die Winde auf die oben beschriebene Weise zu bedienen, 
aber die Anweisungen im Uhrzeigersinn und gegen den 
Uhrzeigersinn sind umzukehren. Diese Winde ist ebenfalls 
mit einem Zwei-Weg-Sperrklinkenmodus ausgerüstet, so daß 
sie dazu gebraucht werden kann, das Seil auf die Unterseite 
der Rolle aufzuwickeln. Die oben angegebenen Anweisungen 
befolgen, dabei aber die Anweisungen im Uhrzeigersinn und 
gegen den Uhrzeigersinn umkehren.

lo stantuffo. Tirare il perno dello stantuffo su e girare da 90 
gradi. Esercitare forza sul freno a mano per aiutare a sostenere 
il peso mentre si gira delicatamente la manovella in senso 
orario. Mantenere sempre il controllo. Dopo aver svolto il 
cavo, bloccare il carico in posizione innestando di nuovo lo 
stantuffo. Assicurarsi che lo stantuffo vada su e giù quando 
la manovella è girata in senso antiorario e che sia in grado di 
sostenere il peso prima di lasciare andare la manovella. Se la 
manovella è fissata all’albero intermedio (albero a alta velocità 
o albero superiore), far funzionare il verricello come descritto 
sopra invertendo il senso orario e antiorario. Questo verricello 
è anche provvisto da un cricchetto a due vie, quindi può essere 
utilizzato per avvolgere il cavo sotto la bobina. Far funzionare 
come descritto sopra, invertendo il senso orario e antiorario.

Original Instructions Übersetzung der Originalanleitung Traduzione delle istruzioni originali

3/8” x 37 ft (9 mm x 12.3 m)

MANUTENÇÃO DO GUINCHO -  Este guincho 
vem completamente lubrificado de fábrica, mas para obter 
um contínuo desempenho apropriado e uma maior duração, 
deverá lubrificar ocasionalmente as engrenagens e o eixo do 
carreto. Recomenda-se também a colocação de uma gota de 
óleo ocasional nos rolamentos do eixo motor. Não lubrifique ou 

INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO - Coloque 
bem firme a manivela do guincho no veio primário do motor 
(eixo inferior ou de baixa velocidade).  Certifique-se de que a 
braçadeira da manivela encaixa na ranhura no veio do motor. 
Engate o pistão de roquete colocando o pino na posição 
horizontal na ranhura mais profunda. Enrole o cabo no carreto 
do guincho rodando a manivela do guincho da direita para a 
esquerda. (NOTA:  Se a manivela do guincho não se mover, 
retire o pino do pistão de roquete da abertura, gire 180 
graus, e volte a engatar.) O pistão de roquete deverá oscilar 
conforme a linha vai sendo enrolada no carreto.  Certifique-
se de que o pistão de roquete está totalmente engatado e a 
segurar a carga, antes de libertar a manivela do guincho.  Para 
desenrolar a linha, segure firmemente a manivela do guincho 
e aplique força da direita para a esquerda, para que o pistão de 

•  Este guincho foi criado para múltiplas funções de reboque e tracção. Não deverá ser utilizado para 
operações de levantamento. Para levantamento, utilize um guincho de fecho automático. Os guinchos DL não deverão 
ser utilizados como gruas para levantar, suportar ou transportar pessoas ou cargas, sobre áreas onde se possam 
encontrar pessoas presentes. 

•  Respeite este guincho. Durante a utilização de um guincho, geram--se forças muito grandes que criam perigos 
potenciais para a segurança. Este equipamento deverá ser operado e mantido de acordo com as instruções. Nunca 
permita que crianças ou qualquer outra pessoa que não esteja familiarizada com a operação do guincho o utilizem.

•  Agarre firmemente a manivela do guincho, e nunca a liberte quando a alavanca de roquete estiver na posição aberta, 
com uma carga no guincho. Isto evitará que a manivela rode violentamente, o que poderá causar ferimentos pessoais.

•  Certifique-se que o guincho funciona apropriadamente durante cada utilização. Não o utilize se estiver danificado. Caso 
isto se verifique, providencie reparação imediata.

•  Nunca utilize a manivela do guincho como uma forma conveniente de puxar ou manobrar todo o reboque ou qualquer 
outro equipamento. Nunca puxe a manivela contra um roquete fechado.

•  Nunca exceda a capacidade calculada. Carga excessiva poderá causar uma avaria prematura e poderá resultar em 
ferimentos pessoais sérios. Este guincho tem capacidade para 3 camadas de linha no cubo. A utilização de mais 
camadas de linha ou de um cubo maior, aumentará a carga no guincho.

•  Nunca coloque uma carga no guincho com o cabo ou a corda completamente estendida. Mantenha pelo menos três 
voltas completas de cabo no carreto.

•  Segure a carga apropriadamente. Quando tiver terminado a operação do guincho, não confie no guincho para segurar 
a carga.

•  Opere o guincho apenas com força manual. Este guincho não deverá ser operado com nenhum tipo de motor. Se o 
guincho não puder ser rodado facilmente com apenas uma mão, provavelmente está sobrecarregado.

MONTAGEM DO GUINCHO E LIGAÇÃO DO 
CABO - Para obter maior potência e segurança (e para 
obedecer ao Standard SAE J1853), este guincho deve ser 
instalado na superfície de montagem com o mínimo de três 
parafusos de 3/8” tamanho 5 ou 8, anilhas simples e anilhas 
retentoras. Coloque um parafuso na abertura debaixo do 
carreto e dois em qualquer dos conjuntos de aberturas na 
extremidade oposta da base conforme o desenho no verso 
da página.
Seleccionar um cabo para o guincho com uma resistência à 

PORTUGUÊS

INFORMAÇÃO IMPORTANTE SOBRE SEGURANÇA

deite massa lubrificante no mecanismo do travão. Mantenha o 
guincho em bom estado de funcionamento. Peças danificadas 
ou demasiado gastas, criam perigos desnecessários e poderão 
resultar em ferimentos pessoais ou danos à propriedade.

rotura igual a, pelo menos, 1,5 vezes a capacidade nominal do 
guincho e um gancho com uma resistência 1,5 vezes superior 
à do cabo. Se for seleccionado cabo de aço, a utilização de 
um carreto opcional com o cubo grande pode prolongar a 
durabilidade do cabo. (A combinação de características atrás 
descrita satisfaz o Standard J1853 da SAE relativo a guinchos 
para atrelados de embarcações de recreio.)
Ligue o cabo ou a corda seguindo qualquer um dos métodos 
descritos no desenho abaixo. Mantenha pelo menos três voltas 
completas de cabo no carreto.

MANTENIMIENTO DEL CABRESTANTE – Este 
cabrestante ha sido completamente lubricado en la fábrica. 
Para continuar obteniendo un rendimiento uniforme y alargar 
su vida útil, se recomienda engrasar ocasionalmente los 
engranajes y el eje del carrete y aplicar una gota de aceite 
ocasionalmente a los cojinetes del eje de mando. No aceite ni 

INSTRUCCIONES DE MANEJO – Conecte la 
manivela del cabrestante firmemente al eje de mando principal 
(eje inferior o de baja velocidad). Asegúrese de que la presilla 
de la manivela se enganche con la ranura en el eje de mando. 
Engrane el émbolo de trinquete en la posición horizontal en la 
ranura profunda. Arrolle el cable en el carrete del cabrestante 
girando la manivela en sentido contrahorario. (NOTA: Si la 
manivela del cabrestante se rehusa a girar, retire el pasador del 
émbolo de trinquete de la ranura, gire 180 grados y reengrane.) 
El émbolo de trinquete debe moverse hacia arriba y hacia abajo 
a medida que el cable se arrolla en el carrete. Asegúrese 
que el émbolo de trinquete esté completamente engranado 
y aguantando la carga antes de soltar la manivela. Para 
desenrollar el cable, sujete la manivela firmemente y aplique 
fuerza en sentido contrahorario para poder desenganchar 
fácilmente el émbolo de trinquete. Levante el pasador del 

•  Este cabrestante se ha diseñado para una variedad de operaciones de arrastre y tracción. No se recomienda su uso para 
levantamiento. Para levantar, utilice un cabrestante con traba automática. Los cabrestantes DL no deben usarse como mon-
tacargas para levantar, soportar o transportar personas, o para llevar cargas sobre áreas donde pudiera haber personas.

•  Este cabrestante exige precaución. Cuando se utiliza el cabrestante se activan fuerzas poderosas que crean condiciones 
potencialmente peligrosas para la seguridad personal. Se lo deberá operar y mantener de acuerdo con las instrucciones. 
Nunca permita que lo usen los niños o cualquier persona que no esté familiarizada con el funcionamiento del cabrestante.

•  Sujete la manivela del cabrestante firmemente en todo momento y nunca la suelte si la palanca del trinquete está en la 
posición de desenganchado cuando el cabrestante tiene una carga. De lo contrario, la manivela podría girar con mucha 
fuerza y causar lesiones personales.

•  Compruebe el buen funcionamiento del trinquete antes de usar el cabrestante. No lo use si está dañado. Repárelo de 
inmediato.

•  Nunca utilice la manivela del cabrestante para tirar todo el remolque u otros equipos. Nunca tire la manivela del cabrestante 
contra un trinquete enganchado.

•  Nunca sobrepase la capacidad nominal. El exceso de carga puede producir una falla prematura y podría resultar en lesiones 
personales graves. La capacidad nominal de este cabrestante se calcula con tres capas de cable en su tambor. Si se tienen 
más capas de cable o un tambor de mayor tamaño se aumenta la carga aplicada al cabrestante.

•  Nunca aplique una carga al cabrestante con el cable totalmente extendido. Mantenga tres vueltas de cable en el carrete, 
como mínimo.

•  Fije la carga correctamente. Cuando haya terminado el uso del cabrestante, no dependa del mismo para aguantar la carga.
•  Trabaje con potencia manual solamente. Este cabrestante no se debe impulsar con ningún tipo de motor. Si no se puede 

girar la manivela fácilmente con una sola mano, es probable que esté sobrecargado.

MONTAJE DEL CABRESTANTE Y CONEXION 
DEL CABLE – Para obtener máxima resistencia y seguridad 
(y cumplir con la norma J1853 de SAE), este cabrestante debe 
conectarse a la superficie de montaje con un mínimo de tres 
pernos grado 5 o grado 8 de 3/8 pulg., arandelas y arandelas 
de seguridad. Coloque un perno en la ranura debajo del carrete 
y dos en cualquiera de los conjuntos de ranuras en el extremo 
opuesto de la base, tal como se muestra en el diagrama al 
reverso de la página.
Elija un cable para el cabrestante con una resistencia a la 

INFORMACION DE SEGURIDAD IMPORTANTE

engrase el mecanismo de freno.
Mantenga el cabrestante en buenas condiciones de 
funcionamiento. Las piezas dañadas o demasiado gastadas 
crean peligros innecesarios y podrían causar lesiones 
personales o daños materiales.

rotura de al menos 1-1/2 veces la capacidad nominal del 
cabrestante y un gancho con una resistencia de al menos 
1-1/2 veces la del cable. Si se usa un cable de acero, el usar 
el tambor opcional de cubo grande puede prolongar la vida 
útil del cable. (Esta combinación de equipo satisface la norma 
SAE J1853 para cabrestantes de remolques de transporte de 
embarcaciones.)
Conecte el cable usando cualquiera de los métodos ilustrados 
en la figura a continuación. Mantenga tres vueltas de cable en 
el carrete, como minimo.

UNDERHÅLL AV VINSCHEN - Denna 
vinsch smordes helt på fabriken, men för jämn 
funktion och ökad livslängd rekommenderas att 
kugghjulet och haspelaxeln smörjs då och då och 
att några droppar olja appliceras på drevaxellagren. 

BRUKSANVISNING -  Fäst vinschhandtaget 
väl på huvuddrivaxeln (den nedre axeln eller 
låghastighetsaxeln). Se till att handtagets klämma 
sitter i sitt spår på drivaxeln. Koppla in spärrkolven 
genom att placera stiftet i horisontalläge i det 
djupa spåret. Linda upp linan på vinschens haspel 
genom att vrida vinschens handtag i moturs 
riktning. (ANMÄRKNING: Om vinschens handtag 
inte kan vridas, drag ut spärrrkolven från spåret, 
vrid 180 grader och koppla åter in.) Se till att 
spärrkolven är helt inkopplad och håller lasten innan 
vinschhandtaget släpps. Spärrkolven skall röra sig 
upp och ner allteftersom linan spolas upp på haspeln. 
För att mata ut lina, ta ett fast  grepp i handtaget och 
vrid med kraft i moturs riktning så att spärrkolven 

•  Denna vinsch är byggd för olika slags transport- och dragarbeten. Den får inte användas till lyft- 
arbeten; till sådana behövs en självlåsande vinsch. DL-vinscher får inte användas som hiss för att lyfta, 
stödja eller transportera människor eller för att förflytta laster över områden där människor kan befinna 
sig.

•  Behandla vinschen med respekt. Starka krafter, som kan innebära säkerhetsrisker, uppstår när 
vinschen används. Den måste användas och underhållas enligt anvisningarna. Den får aldrig användas 
av barn eller av någon som inte vet hur vinschen fungerar. 

•  Håll alltid vinschhandtaget med ett stadigt grepp. Släpp aldrig handtaget medan vinschen är 
belastad och spärrhaken är lossad; annars kommer handtaget att snurra våldsamt, vilket kan orsaka 
personskador.

•  Se till att spärrhaken fungerar som den skall varje gång vinschen används. Använd inte vinschen om 
den är skadad. Se till att den genast repareras.

•  Använd inte handtaget som ett lämpligt verktyg för att dra eller hantera en hel släpvagn eller annan 
utrustning. Dra aldrig handtaget mot en spärrhake som är ansatt.

•  Den nominella kapaciteten får aldrig överskridas. Överbelastning kan ge upphov till förtida haveri och 
kan medföra allvarliga personskador. Den nominella kapaciteten för denna vinsch är beräknad med 
tre lager lina på haspeln. Om fler lager eller en större haspel används ökar belastningen på vinschen.

•  Belasta aldrig vinschen när vajern eller linan är helt utdragen. Håll alltid minst tre hela varv lina på 
haspeln.

•  Lasten måste sitta stadigt. Lita inte på att vinschen ska stödja lasten efter avslutad vinschning.
•  Manövrera endast vinschen manuellt. Den bör inte drivas med en motor av något slag. Om det är 

besvärligt att veva runt vinschen med en hand är den antagligen överbelastad.

MONTERING AV VINSCHEN OCH 
FASTSÄTTNING AV LINAN - För högsta styrka 
och säkerhet (och för överensstämmelse med SAE 
standard J1853) skall denna vinsch monteras på 
monteringsytan med minst tre 3/8 tum klass 5 eller 
klass 8 skruvar, brickor och låsbrickor. Placera 
en skruv i spåret under haspeln och två i vardera 
spåren i motsatt ände av foten såsom visas i 
ritningen på omstående sida.
Välj en vinschkabel med en brotthållfasthet som 

SVENSKA

VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR

Lägg aldrig olja eller fett pä bromsmekanismen.
Håll vinschen i gott bruksskick. Skadade eller hårt 
slitna delar skapar onödiga risker och kan medföra 
person- eller egendomsskador.

är minst en och en halv gång vinschens nominella 
kapacitet och en krok som är en och en halv gång 
starkare än kabeln. Om en stålkabel används, kan 
en haspel med ett stort nav (tillval) öka kabelns 
livslängd. (Kombinationen ovan motsvarar SAE 
Standard J1853 för båtsläpvagnsvinscher.)
Sätt fast vajern eller linan enligt en av de metoder 
som visas på skissen nedan. Hâll alltid minst tre 
hela varv lina pâ haspein.

3500 lbs/1588 kg

12:1/6:1

AVISO LEIA CUIDADOSAMENTE AS INSTRUÇÕES ANTES DE TENTAR INSTALAR, 
OPERAR OU PROCEDER À MANUTENÇÃO DESTE GUINCHO. O NÃO CUMPRIMENTO DAS 
INSTRUÇÕES PODERÁ RESULTAR EM FERIMENTOS GRAVES OU FATAIS. GUARDE ESTAS 
INSTRUÇÕES PARA CONSULTA FUTURA.

ADVERTENCIA LEA LAS INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES DE 
INTENTAR INSTALAR, USAR O DAR SERVICIO A ESTE CABRESTANTE. CUALQUIER 
INCUMPLIMIENTO DE ESTAS INSTRUCCIONES PODRIA CAUSAR LESIONES GRAVES O 
FATALES. CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES PARA CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

VARNING! LÄS INSTRUKTIONERNA NOGA INNAN FÖRSÖK GÖRS ATT MONTERA, 
ANVÄNDA ELLER UNDERHÅLLA DENNA VINSCH. UNDERLÅTENHET ATT FÖLJA 
INSTRUKTIONERNA KAN MEDFÖRA ALLVARLIGA ELLER LIVSFARLIGA PERSONSKADOR. 
SPARA DESSA INSTRUKTIONER FÖR FRAMTIDA BRUK.

ENGLISH – DECLARATION OF CONFORMITY - Dutton-
Lainson Company, Hastings, NE 68902-0729 U.S.A. 
manufactures and declares that the winch identified  
above fulfills all relevant provisions of the Directive 2006/42/EC, and 
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. The technical file 
may be obtained from the persons listed below
DEUTSCH – KONFORMITÄTSERKLÄRUNG - Dutton-Lainson 
Company, Hastings, NE 68902-0729, USA, der Hersteller der 
Winde, erklärt, dass die oben angegebene Winde alle relevanten 
Bestimmungen der Richtlinie 2006/42/EG erfüllt.  Die technischen 
Unterlagen sind bei den nachfolgend aufgeführten Personen 
erhältlich.
ITALIANO – DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ - Il fabbricante, 
Dutton-Lainson Company, Hastings, NE 68902-0729 USA, dichiara 
che il verricello di cui sopra è conforme alle disposizioni della 
direttiva 2006/42/CE.  Il fascicolo tecnico può essere richiesto agli 
individui indicati qui di seguito.
PORTUGUÊS – DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE - A empresa 
Dutton-Lainson Company, Hastings, NE 68902-0729, nos E.U.A., 
fabrica o guincho acima identificado e declara que este cumpre 
todas as provisões relevantes da Directiva 2006/42/CE. Poderá 
obter o processo técnico junto das pessoas indicadas abaixo.
ESPAÑOL – DECLARACION DE HOMOLOGACION - Dutton-Lainson 
Company, de Hastings, NE 68902-0729 EE.UU., fabrica y declara 
que el cabrestante arriba identificado satisface todas las provisiones 
pertinentes de la directriz 2006/42/EC.  El archivo técnico puede 
obtenerse de las personas mencionadas a continuación.
SVENSKA – FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE - Dutton-
Lainson Company, Hastings, Nebraska 68902-0729 U.S.A, tillverkar 
och försäkrar att denna vinsch överensstämmer med alla tillämpliga 
bestämmelser i Direktiv 2006/42/EC. Den tekniska filen kan erhållas 
från de personer, som upptas nedan. 
DANSK – OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING - Dutton-Lainson 
Company, Hastings, NE 68902-0729 USA fremstiller og erklærer, at 
skraldespillet identificeret ovenfor  er i overensstemmelse med alle 
relevante krav i direktiv 2006/42/EU.   Den tekniske fil kan rekvireres 
gennem de nedennævnte personer.

SUOMI – VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - Dutton-Lainson 
Company, osoite Hastings, NE 68902-0729 U.S.A, vakuuttaa tämän 
vintturin valmistajana, että tämä vintturi noudattaa direktiivin 
2006/42/EY olennaisia määräyksiä.  Tekniset tiedot on saatavissa 
alla ilmoitetuilta henkilöiltä.
NORSK – SAMSVARSERKLÆRING - Dutton-Lainson Company, 
Hastings, NE 68902-0729 U.S.A. produserer og erklærer at vinsjen 
angitt ovenfor oppfyller alle relevante krav i direktivet 2006/42/
EC. Den tekniske filen kan skaffes fra personene som er opplistet 
nedenfor.
NEDERLANDS – VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING - Dutton-
Lainson Company, Hastings, NE 68902-0729 VS, fabrikant, verklaart 
dat de bovengenoemde lier voldoet aan alle betreffende bepalingen 
van richtlijn 2006/42/EC. Het technische bestand kan bij de hierna 
vermelde personen worden aangevraagd.
 FRANÇAIS – DÉCLARATION DE CONFORMITÉ - Dutton-Lainson 
Company, Hastings, NE 68902-0729 U.S.A. construit le treuil 
mentionné ci-dessus et déclare qu’il répond à toutes les dispositions 
applicables de la Directive 2006/42/CE.  Le dossier technique peut 
être obtenu auprès des personnes indiquées ci-dessous.
ΕΛΛΗΝΙΚΑ – ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ - Η 
Dutton-Lainson Company, Hastings, NE 68902-0729 U.S.A. 
κατασκευάζει και δηλώνει ότι το βαρούλκο που 
καθορίζεται παραπάνω πληροί όλες τις σχετικές 
διατάξεις της Οδηγίας 2006/42/ΕΚ.  Ο τεχνικός 
φάκελος είναι διαθέσιμος από τα άτομα τα οποία 
αναγράφονται παρακάτω.

Hastings, NE USA
March 15, 2025

Director of Engineering
Dutton-Lainson Company

Jack Singleton
Eurowarehouse BV
De Amstel 11
8253PC Dronten
The Netherlands

roquete possa ser facilmente solto. Puxe o pistão de roquete 
para cima e gire 90 graus.  Aplique força no travão de mão 
para ajudar a segurar a carga enquanto roda cuidadosamente 
a manivela da esquerda para a direita. Não perca controlo.  
Depois de desenrolar a linha, prenda a carga em posição 
voltando a engatar o pistão de roquete. Certifique-se de que 
ele sobe e desce conforme o movimento da manivela da direita 
para a esquerda e veja se a carga está segura antes de soltar 
a manivela.  Se a manivela estiver colocada no veio intermédio 
(eixo superior ou de alta velocidade), opere o guincho como 
descrito acima, invertendo o sentido do movimento. Este 
guincho também está equipado com uma modalidade de 
roquete de duas vias para que possa ser usado para enrolar a 
linha na parte inferior do carreto.  Opere como descrito acima, 
invertendo o sentido do movimento. 

émbolo de trinquete y gire 90 grados. Aplique fuerza al freno 
de mano para ayudar a aguantar la carga mientras gira la 
manivela cuidadosamente en sentido horario. Evite perder el 
control. Después de desenrollar el cable, trabe la carga en 
posición reenganchando el émbolo de trinquete. Verifique que 
se mueva hacia arriba y hacia abajo cuando se gira la manivela 
en sentido contrahorario y que esté aguantando firmemente la 
carga antes de soltar la manivela. Si la manivela está conectada 
a un eje intermedio (eje superior o de alta velocidad), opere el 
cabrestante tal como se describió arriba, invirtiendo el sentido 
horario y el contrahorario. Este cabrestante también está 
equipado con un mecanismo de trinquete de dos direcciones, 
de manera que puede usarse para arrollar el cable en el lado 
inferior del carrete. Opere en la forma que se describió arriba, 
invirtiendo el sentido horario y el contrahorario.

lätt kan lossas. Drag upp spärrkolvstiftet och vrid 
90 grader. Drag åt handbromsen för att hjälpa till 
att hålla lasten medan handtaget försiktigt vrids i 
medurs riktning. Förlora inte kontrollen. När linan 
matats ut, lås lasten i läge genom att åter koppla 
in spärrkolven. Kontrollera för att vara säker på att 
den rör sig upp och ner när handtaget vrids moturs 
och att håller lasten säkert innan handtaget släpps. 
Om handtaget sitter på mellanaxeln (den övre axeln 
eller höghastighetsaxeln), använd vinschen enligt 
beskrivningen ovan men vrid åt motsatt håll. Denna 
vinsch är även utrustad med en dubbelspärr så att 
den kan användas för att linda upp lina på haspeln 
undersida. Använd enligt beskrivningen ovan men 
vrid åt motsatt håll.

ENGLISH-To obtain a copy of the warranty in English, send a self-
addressed envelope to: Dutton-Lainson Company; P.O. Box 729; 
Hastings NE 68902-0729; U.S.A.
DEUTSCH-Wenn Sie eine deutsche Kopie der Garantibestimmungen 
erhalten möchten, senden Sie bitte einen adressierten 
Rückumschlag an: Dutton-Lainson Company; P.O.Box 729; 
Hastings NE 68902-0729; USA
ITALIANO-Per ricevere una copia della garanzia in italiano, 
inviare una busta riportante il proprio indirizzo a: Dutton-Lainson 
Company, P.O. Box 729, Hastings NE 68902-0729 USA.
PORTUGUÊS-Para obter uma cópia da garantia em português, 
envie um envelope com a sua morada para: Dutton-Lainson; P. O. 
Box 729; Hastings NE 68902-0729; E.U.A.
ESPAÑOL-Para obtener una copia de la garantía en español, envíe 
un sobre con su dirección impresa a: Dutton-Lainson Company, 
P.O. Box 729; Hastings NE 68902-0729 EE.UU.
SVENSKA-För att erhålla ett exemplar av garantin på svenska 
skicka ett adresserat kuvert till: Dutton-Lainson Company, P.O.Box 
729, Hastings NE 68902-0729 U.S.A.

DANSK-Man kan få garantibeviset på dansk ved at sende en 
svarkuvert til: Dutton-Lainson Company, P.O. Box 729, Hastings 
NE 68902-0729, USA.
SUOMI-Takuutodistuksesta saa suomenkielisen kopion lähettämällä 
riittävällä postimaksulla ja vastaanottajan osoitteella varustetun 
kirjekuoren osoitteeseen Dutton-Lainson Company, P.O. Box 729, 
Hastings NE 68902-0729, USA.
NORSK-En kopi av denne garantien på norsk fås ved å sende en 
konvolutt med eget navn og adresse, til Dutton-Lainson Company, 
P.O. Box 729, Hastings NE 68902-0729, USA
NEDERLANDS-Voor een exemplaar van de garantie in het 
Nederlands dient u een aan u zelf geadresseerde enveloppe te 
zenden naar: Dutton-Lainson Company; P.O. Box 729; Hastings NE 
68902-0729; U.S.A.
FRANÇAIS-Pour obtenir une copie de la garantie en français, 
envoyer une enveloppe à votre nom et adresse à : Dutton-Lainson 
Company; P.O. Box 729; Hastings NE 68902-0729; U.S.A.
ELLHNIKAELLHNIKA-Gia na lavbete evna antiv¥rafo th~ egguvhsh~ 
sta Ellhnikav, steivlte evna favkelo eswkleivonta~ ta 
tacudromikav tevlh apostolhv~ sthn exhv~ dieuvqunshÚ Dutton-
Lainson Company, P.O.Box 729, Hastings NE 68902-0729 U.S.A.

Tradução das Instruções Originais Traducción de las instrucciones originales Översättning av ursprungliga anvisningar

NOT FOR THE MOVEMENT OF HUMAN BEINGS NICHT FÜR DEN TRANSPORT VON PERSONEN BESTIMMT VIETATO L’USO DEI VERRICELLI PER LO SPOSTAMENTO DELLE PERSONE

NÃO SE DESTINA À MOVIMENTAÇÃO DE SERES HUMANOS NO DEBE UTILIZARSE PARA DESPLAZAMIENTO DE SERES HUMANOS FÅR EJ ANVÄNDAS TILL ATT TRANSPORTERA MÄNNISKOR



WARNING READ INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE ATTEMPTING TO INSTALL,
OPERATE OR SERVICE THIS WINCH. FAILURE TO COMPLY WITH INSTRUCTIONS COULD RESULT 
IN SERIOUS OR FATAL INJURY. RETAIN THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

ACHTUNG VOR DER INSTALLATION, DEM GEBRAUCH ODER DER WARTUNG
DIESER WINDE ALLE ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG DURCHLESEN. EIN NICHTEINHALTEN DER 
ANWEISUNGEN KANN ZU SCHWEREN ODER TÖDLICHEN VERLETZUNGEN FÜHREN. DIESE 
BEDIENUNGSANWEISUNG ZUM NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN. 

ATTENZIONE  PRIMA DI TENTARE DI INSTALLARE, UTILIZZARE O RIPARARE IL 
VERRICELLO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI. LA MANCATA OSSERVANZA DI 
QUESTE ISTRUZIONI PUÒ CAUSARE LESIONI GRAVI O MORTALI. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI PER CONSULTAZIONE FUTURA.

DL3500

DL3500

WARTUNG DER WINDE - Diese Winde wurde 
werksseitig vollständig geschmiert. Für anhaltend 
reibungslosen Betrieb und eine längere Lebensdauer wird 
eine gelegentliche Schmierung der Zahnräder und der 
Trommelwellenlager empfohlen. Den Bremsmechanismus 

BEDIENUNGSANWEISUNGEN-Den Windenhandgriff 
fest an der primären Antriebswelle befestigen (untere Welle 
bzw. Welle mit niedriger Geschwindigkeit). Sicherstellen, daß 
die Handgriffklemme in die Nut in der Antriebswelle eingreift. 
Den Sperrklinkenhebel in Eingriff bringen, indem der Stift in 
der waagerechten Stellung in den tiefen Schlitz eingeführt wird. 
Das Seil durch Drehen des Griffes auf die Rolle wickeln. (ZU 
BEACHTEN: Wenn der Windenhandgriff sich nicht drehen läßt, 
den Sperrklinkenhebelstift aus dem Schlitz ziehen, um 180E 
drehen, und wieder in Eingriff bringen.) Der Sperrklinkenhebel 
sollte sich auf und ab bewegen, während das Seil auf die Rolle 
aufgewickelt wird. Sicherstellen, daß der Sperrklinkenhebel 
vollkommen in Eingriff ist und die Last hält, bevor der 
Windenhandgriff losgelassen wird. Das Seil abwicklen, indem 
der Windenhandgriff fest gegriffen und etwas im Uhrzeigersinn 
gedreht wird, so daß der Sperrklinkenhebel sich leicht aus 
dem Eingriff bringen läßt. Den Sperrklinkenhebelstift nach 
oben ziehen und um 90E drehen. Die Handbremse betätigen, 

•  Diese Winde ist für den Förder- und Zugbetrieb bestimmt. Sie ist nicht für Hebebetrieb bestimmt. Für den Hebebetrieb nur 
selbstarretierende Winden benutzen. DL Winden sind nicht zum Heben, Tragen oder Transportieren von Personen oder 
von Lasten in Bereichen, in denen sich Personen befinden, bestimmt. 

•  Gehen Sie mit dieser Winde vorsichtig um. Beim Gebrauche einer Winde entstehen große Kräfte, die Sicherheitsgefahren 
darstellen können. Bei Gebrauch und Wartung bitte die Bedienungsanweisungen befolgen. Diese Winde nie von Kindern 
bedienen lassen oder von Personen, die mit dem Gebrauch nicht vertraut sind.

•  Den Griff immer fest anfassen und den Griff nie loslassen, wenn sich der Sperrklinkenhebel bei belasteter Winde in 
ungesicherter Stellung befindet. Bei Nichtbeachtung dieser Warnung kann der Griff unkontrollierbar rotieren, und mögliche  
Verletzungen verursachen. 

•  Vor jedem Gebrauch den Betrieb der Sperrklinke überprüfen. Bei Beschädigung die Winde nicht in Gebrauch nehmen und 
sofort reparieren. 

•  Den Windengriff nie als Handgriff zum Ziehen oder Manövrieren des gesamten Anhängers oder von anderen Geräten 
benutzen. Am Griff nie gegen eine gesperrte Klinke ziehen. 

•  Die Nennkapazität nie überschreiten. Überbelastung kann zu vorzeitigem Versagen und zu schweren Körperverletzungen 
führen. Diese Winde ist für drei Lagen Seil auf der Nabe ausgelegt. Falls mehr Lagen Seil oder eine größere Nabe  
verwendet werden, so erhöht dies entsprechend die Belastung der Winde.

•  Die Winde nicht belasten, wenn das Seil ganz abgewickelt ist. Immer mindestens drei ganze Seilwicklungen auf der Rolle 
belassen. 

•  Die Last ordnungsgemäß sichern. Nach Beendigung des Windevorgangs die Last nicht von der Winde unterstützen lassen. 
•  Nur mit Handkraft betreiben. Diese Winde darf  nie mechanisch d.h. mit Motor betrieben werden. Wenn die Winde sich 

nicht leicht von Hand drehbar ist, ist sie wahrscheinlich überlastet.

BEFESTIGUNG DER WINDE UND DES SEILS -  
Für maximale Leistung und Sicherheit (und in  
Übereinstimmung mit Bestimmungen der Norm SAE J1853) 
muß diese Winde mit mindestens drei 3/8” Güte 5 oder Güte 8  
Schrauben, Unterlegscheiben und Sicherungsscheiben 
befestigt werden. Die eine Schraube in den Schlitz unter der 
Rolle einstecken, die beiden anderen in einen der Sätze von 
Schlitzen am gegenüberliegenden Ende des Gestells, wie in der 
Zeichnung auf der Rückseite dargestellt ist.
Ein Windenseil verwenden, dessen Reißfestigkeit mindestens 

DEUTSCH

WICHTIGE SICHERHEITSINFORMATIONEN

nicht ölen oder schmieren. Die Winde in gutem Zustand halten. 
Beschädigte oder stark verschlissene Teile stellen eine unnötige 
Gefahrenquelle dar und können zu Körperverletzungen oder 
Sachschäden führen. 

eineinhalbmal so groß ist wie die Nennbelastbarkeit der Winde 
und einen Haken verwenden, der mindestens eineinhalbmal 
so stark ist wie das Seil. Sofern Stahlseil verwendet wird, 
kann die Lebensdauer des Seils durch Verwendung der 
als Sonderzubehör erhältlichen Trommel mit großer Nabe 
verlängert werden. (Die obige Kombination erfüllt die Norm 
SAE J1853 für Bootsanhängerwinden.)
Das Seil nach einer der in der Skizze unten dargestellten 
Methoden befestigen. Immer mindestens  drei ganze 
Seilwicklungen auf der Rolle belassen.

ISTRUZIONI PER L’USO – Fissare saldamente la 
manovella del verricello all’albero motore primario (albero 
inferiore o a bassa velocità). Assicurarsi che la graffa della 
manovella si innesti con la scanalatura dell’albero motore. 
Innestare lo stantuffo del cricchetto collocando il perno in 
posizione orizzontale nella fessura profonda. Avvolgere il 
cavo sulla bobina del verricello girando la manovella in senso 
antiorario. (NOTA:  se la manovella non gira, tirare il perno 
dello stantuffo dalla fessura, girare da 180 gradi e rimettere a 
suo posto.) Lo stantuffo del cricchetto dovrebbe andare su e 
giù man mano che il cavo è avvolto sulla bobina. Assicurarsi 
che lo stantuffo sia ben bloccato e in grado di sostenere il 
peso prima di lasciare andare la manovella. Per svolgere il 
cavo, impugnare saldamente la manovella ed esercitare forza 
in senso antiorario in modo da poter sbloccare facilmente 

•  Questo verricello, realizzato per una vasta gamma di operazioni di traino e tiro, non va usato per operazioni di 
sollevamento per le quali si deve utilizzare un verricello autobloccante. I modelli DL non devono essere usati come 
paranchi per il ollevamento, il sostegno o il trasporto di persone né per l’uso con carichi in zone dove possano trovarsi 
delle persone.

•  Utilizzare il verricello con perizia e cautela. I verricelli producono forze notevoli e di conseguenza possono essere 
pericolosi. Utilizzarli ed eseguirne la manutenzione attenendosi alle istruzioni accluse. Non consentire mai l’uso di un 
verricello a bambini o a persone non pratiche del suo utilizzo.

•  Tenere sempre saldamente la manovella del verricello e non rilasciarla mai quando la leva a cricchetto è in posizione 
di azionamento con un carico agente sul verricello stesso, altrimenti la manovella ruoterebbe violentemente, causando 
lesioni.

•  Ad ogni uso del verricello, verificarne il giusto funzionamento. Non utilizzare un verricello danneggiato; farlo riparare i 
mmediatamente.

•  Non usare mai la manovella come una leva di utilità per il tiro o la movimentazione del rimorchio o di attrezzature. Non 
tirare mai la manovella opponendosi ad un cricchetto bloccato.

•  Non superare mai la portata nominale. Un carico eccessivo può causare un guasto prematuro ed infortuni gravi. Questo  
verricello è stato classificato per il funzionamento con tre strati di fune o cavo sul tamburo. L’uso di un numero 
maggiore di strati o di un tamburo grande aumenta il carico sul verricello.

•  Non applicare mai un carico sul verricello con la fune o il cavo completamente svolti. Lasciare almeno tre spire sul 
tamburo.

•  Assicurare il carico in modo corretto. Al termine dell’operazione di traino o tiro, non affidarsi al verricello per sostenere 
il carico.

•  Azionare il verricello esclusivamente a mano. Questo verricello non deve essere azionato con nessun tipo di motore. 
Se non è possibile azionare facilmente il verricello girando la manovella con una mano, probabilmente l’apparecchio è  
sovraccarico.

MONTAGGIO DEL VERRICELLO E COLLEGAMENTO 
DEL CAVO – Per ottenere robustezza e sicurezza massime 
(nonché per conformarsi allo standard SAE J1853), il verricello 
deve essere fissato alla superficie di montaggio con un 
minimo di tre bulloni 3/8” tipo 5 o tipo 8, rondelle e rondelle di 
sicurezza. Mettere un bullone nella fessura sotto il tamburo e 
due nell’una o l’altra serie di fessure all’estremità opposta della 
base, come si vede nell’illustrazione al retro.
Utilizzare un cavo con forza di rottura almeno una volta e 

ITALIANO

IMPORTANTI INFORMAZIONI ANTINFORTUNISTICHE

lubrificare il meccanismo di freno, né con olio né con grasso.
Mantenere il verricello in buone condizioni di funzionamento. 
Eventuali componenti danneggiati o gravemente usurati 
creano pericoli non necessari e possono causare lesioni o 
danni alle cose.

mezzo maggiore della portata nominale del verricello ed un 
gancio con forza di rottura una volta e mezzo maggiore di 
quella del cavo. Se si utilizza un cavo di acciaio, il tamburo 
(optional) con mozzo grande ne può prolungare la durata. (La 
suddetta combinazione soddisfa lo standard SAE J1853 sui 
verricelli per rimorchi di imbarcazioni.) 
Collegare il cavo o la fune adottando uno dei due metodi 
illustrati nella figura qui sotto. Lasciare almeno tre spire sul 
tamburo.
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WINCH MAINTENANCE – This winch has 
been fully lubricated at the factory; but, for continued 
smooth performance and increased life, occasional 
greasing of gears and reel shaft and an occasional 
drop of oil on drive shaft bearings are recommended.

OPERATING INSTRUCTIONS – Attach 
winch handle securely to primary drive shaft (lower 
or low-speed shaft). Make sure the handle clip 
engages with groove in drive shaft. Engage ratchet 
plunger by placing pin in the horizontal position in 
the deep slot. Wind line on winch reel by turning 
winch handle in counterclockwise direction. (NOTE: 
If the winch handle refuses to turn, pull the ratchet 
plunger pin from slot, turn 180 degrees, and re- 
engage.) The ratchet plunger should bob up and 
down as line is wound onto the reel. Make sure that 
the ratchet plunger is fully engaged and holding load  
before winch handle is released. To unwind or reel 
out line, securely grip the winch handle and apply 
force in counterclockwise direction so that ratchet 
plunger can be easily disengaged. Pull ratchet 

•  This winch is built for multi-purpose hauling and pulling operations. It is not recommended for lifting 
applications. For lifting, use a self-locking winch. DL winches are not to be used as hoists for lifting, 
supporting or transporting people, or for loads over areas where people could be present.

•  Respect this winch. High forces are created when using a winch, creating potential safety hazards.  
It should be operated and maintained in accordance with instructions. Never allow children or any- 
one who is not familiar with the operation of the winch to use it.

•  Maintain a firm grip on the winch handle at all times, and never release the handle when ratchet lever 
is in unlocked position with a load on the winch. Otherwise, handle will spin violently, which could 
cause personal injury.

•  Check for proper ratchet operation on each use of the winch. Do not use if damaged. Seek immedi- 
ate repairs.

•  Never use the winch handle as a convenient handle for pulling or maneuvering the entire trailer or 
other equipment. Never pull on the winch handle against a locked ratchet.

•  Never exceed rated capacity. Excess load may cause premature failure and could result in serious 
personal injury. This winch is rated with three layers of line on the hub. Using more layers of line or 
a large hub increases the load on the winch.

•  Never apply load on winch with cable or rope fully extended. Keep at least three full turns of cable or  
rope on the reel.

•  Secure load properly. When winching operation is complete, do not depend on winch to support load.
•  Operate with hand power only. This winch should not be operated with a motor of any kind. If the 

winch cannot be cranked easily with one hand, it is probably over-loaded.

WINCH MOUNTING AND CABLE 
ATTACHMENT – For maximum strength and 
safety (and compliance with SAE Standard J1853), 
this winch must be attached to the mounting surface 
with a minimum of three 3/8” grade 5 or grade 8 
bolts, washers and lock washers. Place one bolt in 
the slot under the reel and two in either set of slots 
at the opposite end of the base as shown in the 
drawing on back of page.

ENGLISH

IMPORTANT SAFETY INFORMATION

Do not oil or grease brake mechanism. Keep winch 
in good working order. Damaged or severely-worn 
parts create unnecessary dangers and could result in  
personal injury or property damage.

Select a winch line with breaking strength at least  
1-1/2 times the winch rating and a hook  
1-1/2 times stronger than the line. If steel cable is  
selected, the optional reel with large hub may 
extend cable life. (The above combination meets 
SAE Standard J1853 for boat trailer winches).
Attach cable or rope by method described in sketch. 
Keep at least three full turns of cable or rope on the  
reel.

PULLING
WINCH

MANUTENZIONE DEL VERRICELLO – Il verricello 
è stato ben lubrificato in fabbrica; tuttavia per ottenere 
costantemente un funzionamento scorrevole e prolungarne 
la durata utile, si suggerisce di ingrassare sporadicamente gli 
ingranaggi e l’asse del tamburo e di applicare di tanto in tanto 
una goccia di olio sui cuscinetti dell’albero conduttore. Non 

plunger pin up and turn 90 degrees. Apply force to 
hand brake to help hold load while carefully turning 
handle in clockwise direction. Do not lose control. 
After reeling out line, lock load in position by re- 
engaging ratchet plunger. Check to be certain that it 
bobs up and down when the handle is turned coun-
terclockwise and that it is securely holding the load 
before releasing handle.
If handle is attached to intermediate (upper or high- 
speed shaft), operate winch as described above, 
reversing clockwise and counterclockwise. This 
winch is also equipped with a two-way ratchet 
feature so that it can be used to wind line onto the 
underside of the reel. Operate as described above, 
reversing clockwise and counterclockwise.

um die Last zu halten, während der Handgriff vorsichtig 
gegen den Uhrzeigersinn gedreht wird. Niemals die Kontrolle 
verlieren. Nachdem das Seil abgewickelt wurde, die Last 
in Stellung sichern, indem der Sperrklinkenhebel wieder in 
Eingriff gebracht wird. Sicherstellen, daß er sich auf und ab 
bewegt, wenn der Griff gegen den Uhrzeigersinn gedreht wird, 
und daß er die Last sicher hält, bevor der Griff losgelassen 
wird. Wenn der Handgriff an der mittleren Antriebswelle (obere 
Welle bzw. Welle mit hoher Geschwindigkeit) befestigt ist, 
ist die Winde auf die oben beschriebene Weise zu bedienen, 
aber die Anweisungen im Uhrzeigersinn und gegen den 
Uhrzeigersinn sind umzukehren. Diese Winde ist ebenfalls 
mit einem Zwei-Weg-Sperrklinkenmodus ausgerüstet, so daß 
sie dazu gebraucht werden kann, das Seil auf die Unterseite 
der Rolle aufzuwickeln. Die oben angegebenen Anweisungen 
befolgen, dabei aber die Anweisungen im Uhrzeigersinn und 
gegen den Uhrzeigersinn umkehren.

lo stantuffo. Tirare il perno dello stantuffo su e girare da 90 
gradi. Esercitare forza sul freno a mano per aiutare a sostenere 
il peso mentre si gira delicatamente la manovella in senso 
orario. Mantenere sempre il controllo. Dopo aver svolto il 
cavo, bloccare il carico in posizione innestando di nuovo lo 
stantuffo. Assicurarsi che lo stantuffo vada su e giù quando 
la manovella è girata in senso antiorario e che sia in grado di 
sostenere il peso prima di lasciare andare la manovella. Se la 
manovella è fissata all’albero intermedio (albero a alta velocità 
o albero superiore), far funzionare il verricello come descritto 
sopra invertendo il senso orario e antiorario. Questo verricello 
è anche provvisto da un cricchetto a due vie, quindi può essere 
utilizzato per avvolgere il cavo sotto la bobina. Far funzionare 
come descritto sopra, invertendo il senso orario e antiorario.

Original Instructions Übersetzung der Originalanleitung Traduzione delle istruzioni originali

3/8” x 37 ft (9 mm x 12.3 m)

MANUTENÇÃO DO GUINCHO -  Este guincho 
vem completamente lubrificado de fábrica, mas para obter 
um contínuo desempenho apropriado e uma maior duração, 
deverá lubrificar ocasionalmente as engrenagens e o eixo do 
carreto. Recomenda-se também a colocação de uma gota de 
óleo ocasional nos rolamentos do eixo motor. Não lubrifique ou 

INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO - Coloque 
bem firme a manivela do guincho no veio primário do motor 
(eixo inferior ou de baixa velocidade).  Certifique-se de que a 
braçadeira da manivela encaixa na ranhura no veio do motor. 
Engate o pistão de roquete colocando o pino na posição 
horizontal na ranhura mais profunda. Enrole o cabo no carreto 
do guincho rodando a manivela do guincho da direita para a 
esquerda. (NOTA:  Se a manivela do guincho não se mover, 
retire o pino do pistão de roquete da abertura, gire 180 
graus, e volte a engatar.) O pistão de roquete deverá oscilar 
conforme a linha vai sendo enrolada no carreto.  Certifique-
se de que o pistão de roquete está totalmente engatado e a 
segurar a carga, antes de libertar a manivela do guincho.  Para 
desenrolar a linha, segure firmemente a manivela do guincho 
e aplique força da direita para a esquerda, para que o pistão de 

•  Este guincho foi criado para múltiplas funções de reboque e tracção. Não deverá ser utilizado para 
operações de levantamento. Para levantamento, utilize um guincho de fecho automático. Os guinchos DL não deverão 
ser utilizados como gruas para levantar, suportar ou transportar pessoas ou cargas, sobre áreas onde se possam 
encontrar pessoas presentes. 

•  Respeite este guincho. Durante a utilização de um guincho, geram--se forças muito grandes que criam perigos 
potenciais para a segurança. Este equipamento deverá ser operado e mantido de acordo com as instruções. Nunca 
permita que crianças ou qualquer outra pessoa que não esteja familiarizada com a operação do guincho o utilizem.

•  Agarre firmemente a manivela do guincho, e nunca a liberte quando a alavanca de roquete estiver na posição aberta, 
com uma carga no guincho. Isto evitará que a manivela rode violentamente, o que poderá causar ferimentos pessoais.

•  Certifique-se que o guincho funciona apropriadamente durante cada utilização. Não o utilize se estiver danificado. Caso 
isto se verifique, providencie reparação imediata.

•  Nunca utilize a manivela do guincho como uma forma conveniente de puxar ou manobrar todo o reboque ou qualquer 
outro equipamento. Nunca puxe a manivela contra um roquete fechado.

•  Nunca exceda a capacidade calculada. Carga excessiva poderá causar uma avaria prematura e poderá resultar em 
ferimentos pessoais sérios. Este guincho tem capacidade para 3 camadas de linha no cubo. A utilização de mais 
camadas de linha ou de um cubo maior, aumentará a carga no guincho.

•  Nunca coloque uma carga no guincho com o cabo ou a corda completamente estendida. Mantenha pelo menos três 
voltas completas de cabo no carreto.

•  Segure a carga apropriadamente. Quando tiver terminado a operação do guincho, não confie no guincho para segurar 
a carga.

•  Opere o guincho apenas com força manual. Este guincho não deverá ser operado com nenhum tipo de motor. Se o 
guincho não puder ser rodado facilmente com apenas uma mão, provavelmente está sobrecarregado.

MONTAGEM DO GUINCHO E LIGAÇÃO DO 
CABO - Para obter maior potência e segurança (e para 
obedecer ao Standard SAE J1853), este guincho deve ser 
instalado na superfície de montagem com o mínimo de três 
parafusos de 3/8” tamanho 5 ou 8, anilhas simples e anilhas 
retentoras. Coloque um parafuso na abertura debaixo do 
carreto e dois em qualquer dos conjuntos de aberturas na 
extremidade oposta da base conforme o desenho no verso 
da página.
Seleccionar um cabo para o guincho com uma resistência à 

PORTUGUÊS

INFORMAÇÃO IMPORTANTE SOBRE SEGURANÇA

deite massa lubrificante no mecanismo do travão. Mantenha o 
guincho em bom estado de funcionamento. Peças danificadas 
ou demasiado gastas, criam perigos desnecessários e poderão 
resultar em ferimentos pessoais ou danos à propriedade.

rotura igual a, pelo menos, 1,5 vezes a capacidade nominal do 
guincho e um gancho com uma resistência 1,5 vezes superior 
à do cabo. Se for seleccionado cabo de aço, a utilização de 
um carreto opcional com o cubo grande pode prolongar a 
durabilidade do cabo. (A combinação de características atrás 
descrita satisfaz o Standard J1853 da SAE relativo a guinchos 
para atrelados de embarcações de recreio.)
Ligue o cabo ou a corda seguindo qualquer um dos métodos 
descritos no desenho abaixo. Mantenha pelo menos três voltas 
completas de cabo no carreto.

MANTENIMIENTO DEL CABRESTANTE – Este 
cabrestante ha sido completamente lubricado en la fábrica. 
Para continuar obteniendo un rendimiento uniforme y alargar 
su vida útil, se recomienda engrasar ocasionalmente los 
engranajes y el eje del carrete y aplicar una gota de aceite 
ocasionalmente a los cojinetes del eje de mando. No aceite ni 

INSTRUCCIONES DE MANEJO – Conecte la 
manivela del cabrestante firmemente al eje de mando principal 
(eje inferior o de baja velocidad). Asegúrese de que la presilla 
de la manivela se enganche con la ranura en el eje de mando. 
Engrane el émbolo de trinquete en la posición horizontal en la 
ranura profunda. Arrolle el cable en el carrete del cabrestante 
girando la manivela en sentido contrahorario. (NOTA: Si la 
manivela del cabrestante se rehusa a girar, retire el pasador del 
émbolo de trinquete de la ranura, gire 180 grados y reengrane.) 
El émbolo de trinquete debe moverse hacia arriba y hacia abajo 
a medida que el cable se arrolla en el carrete. Asegúrese 
que el émbolo de trinquete esté completamente engranado 
y aguantando la carga antes de soltar la manivela. Para 
desenrollar el cable, sujete la manivela firmemente y aplique 
fuerza en sentido contrahorario para poder desenganchar 
fácilmente el émbolo de trinquete. Levante el pasador del 

•  Este cabrestante se ha diseñado para una variedad de operaciones de arrastre y tracción. No se recomienda su uso para 
levantamiento. Para levantar, utilice un cabrestante con traba automática. Los cabrestantes DL no deben usarse como mon-
tacargas para levantar, soportar o transportar personas, o para llevar cargas sobre áreas donde pudiera haber personas.

•  Este cabrestante exige precaución. Cuando se utiliza el cabrestante se activan fuerzas poderosas que crean condiciones 
potencialmente peligrosas para la seguridad personal. Se lo deberá operar y mantener de acuerdo con las instrucciones. 
Nunca permita que lo usen los niños o cualquier persona que no esté familiarizada con el funcionamiento del cabrestante.

•  Sujete la manivela del cabrestante firmemente en todo momento y nunca la suelte si la palanca del trinquete está en la 
posición de desenganchado cuando el cabrestante tiene una carga. De lo contrario, la manivela podría girar con mucha 
fuerza y causar lesiones personales.

•  Compruebe el buen funcionamiento del trinquete antes de usar el cabrestante. No lo use si está dañado. Repárelo de 
inmediato.

•  Nunca utilice la manivela del cabrestante para tirar todo el remolque u otros equipos. Nunca tire la manivela del cabrestante 
contra un trinquete enganchado.

•  Nunca sobrepase la capacidad nominal. El exceso de carga puede producir una falla prematura y podría resultar en lesiones 
personales graves. La capacidad nominal de este cabrestante se calcula con tres capas de cable en su tambor. Si se tienen 
más capas de cable o un tambor de mayor tamaño se aumenta la carga aplicada al cabrestante.

•  Nunca aplique una carga al cabrestante con el cable totalmente extendido. Mantenga tres vueltas de cable en el carrete, 
como mínimo.

•  Fije la carga correctamente. Cuando haya terminado el uso del cabrestante, no dependa del mismo para aguantar la carga.
•  Trabaje con potencia manual solamente. Este cabrestante no se debe impulsar con ningún tipo de motor. Si no se puede 

girar la manivela fácilmente con una sola mano, es probable que esté sobrecargado.

MONTAJE DEL CABRESTANTE Y CONEXION 
DEL CABLE – Para obtener máxima resistencia y seguridad 
(y cumplir con la norma J1853 de SAE), este cabrestante debe 
conectarse a la superficie de montaje con un mínimo de tres 
pernos grado 5 o grado 8 de 3/8 pulg., arandelas y arandelas 
de seguridad. Coloque un perno en la ranura debajo del carrete 
y dos en cualquiera de los conjuntos de ranuras en el extremo 
opuesto de la base, tal como se muestra en el diagrama al 
reverso de la página.
Elija un cable para el cabrestante con una resistencia a la 

INFORMACION DE SEGURIDAD IMPORTANTE

engrase el mecanismo de freno.
Mantenga el cabrestante en buenas condiciones de 
funcionamiento. Las piezas dañadas o demasiado gastadas 
crean peligros innecesarios y podrían causar lesiones 
personales o daños materiales.

rotura de al menos 1-1/2 veces la capacidad nominal del 
cabrestante y un gancho con una resistencia de al menos 
1-1/2 veces la del cable. Si se usa un cable de acero, el usar 
el tambor opcional de cubo grande puede prolongar la vida 
útil del cable. (Esta combinación de equipo satisface la norma 
SAE J1853 para cabrestantes de remolques de transporte de 
embarcaciones.)
Conecte el cable usando cualquiera de los métodos ilustrados 
en la figura a continuación. Mantenga tres vueltas de cable en 
el carrete, como minimo.

UNDERHÅLL AV VINSCHEN - Denna 
vinsch smordes helt på fabriken, men för jämn 
funktion och ökad livslängd rekommenderas att 
kugghjulet och haspelaxeln smörjs då och då och 
att några droppar olja appliceras på drevaxellagren. 

BRUKSANVISNING -  Fäst vinschhandtaget 
väl på huvuddrivaxeln (den nedre axeln eller 
låghastighetsaxeln). Se till att handtagets klämma 
sitter i sitt spår på drivaxeln. Koppla in spärrkolven 
genom att placera stiftet i horisontalläge i det 
djupa spåret. Linda upp linan på vinschens haspel 
genom att vrida vinschens handtag i moturs 
riktning. (ANMÄRKNING: Om vinschens handtag 
inte kan vridas, drag ut spärrrkolven från spåret, 
vrid 180 grader och koppla åter in.) Se till att 
spärrkolven är helt inkopplad och håller lasten innan 
vinschhandtaget släpps. Spärrkolven skall röra sig 
upp och ner allteftersom linan spolas upp på haspeln. 
För att mata ut lina, ta ett fast  grepp i handtaget och 
vrid med kraft i moturs riktning så att spärrkolven 

•  Denna vinsch är byggd för olika slags transport- och dragarbeten. Den får inte användas till lyft- 
arbeten; till sådana behövs en självlåsande vinsch. DL-vinscher får inte användas som hiss för att lyfta, 
stödja eller transportera människor eller för att förflytta laster över områden där människor kan befinna 
sig.

•  Behandla vinschen med respekt. Starka krafter, som kan innebära säkerhetsrisker, uppstår när 
vinschen används. Den måste användas och underhållas enligt anvisningarna. Den får aldrig användas 
av barn eller av någon som inte vet hur vinschen fungerar. 

•  Håll alltid vinschhandtaget med ett stadigt grepp. Släpp aldrig handtaget medan vinschen är 
belastad och spärrhaken är lossad; annars kommer handtaget att snurra våldsamt, vilket kan orsaka 
personskador.

•  Se till att spärrhaken fungerar som den skall varje gång vinschen används. Använd inte vinschen om 
den är skadad. Se till att den genast repareras.

•  Använd inte handtaget som ett lämpligt verktyg för att dra eller hantera en hel släpvagn eller annan 
utrustning. Dra aldrig handtaget mot en spärrhake som är ansatt.

•  Den nominella kapaciteten får aldrig överskridas. Överbelastning kan ge upphov till förtida haveri och 
kan medföra allvarliga personskador. Den nominella kapaciteten för denna vinsch är beräknad med 
tre lager lina på haspeln. Om fler lager eller en större haspel används ökar belastningen på vinschen.

•  Belasta aldrig vinschen när vajern eller linan är helt utdragen. Håll alltid minst tre hela varv lina på 
haspeln.

•  Lasten måste sitta stadigt. Lita inte på att vinschen ska stödja lasten efter avslutad vinschning.
•  Manövrera endast vinschen manuellt. Den bör inte drivas med en motor av något slag. Om det är 

besvärligt att veva runt vinschen med en hand är den antagligen överbelastad.

MONTERING AV VINSCHEN OCH 
FASTSÄTTNING AV LINAN - För högsta styrka 
och säkerhet (och för överensstämmelse med SAE 
standard J1853) skall denna vinsch monteras på 
monteringsytan med minst tre 3/8 tum klass 5 eller 
klass 8 skruvar, brickor och låsbrickor. Placera 
en skruv i spåret under haspeln och två i vardera 
spåren i motsatt ände av foten såsom visas i 
ritningen på omstående sida.
Välj en vinschkabel med en brotthållfasthet som 

SVENSKA

VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR

Lägg aldrig olja eller fett pä bromsmekanismen.
Håll vinschen i gott bruksskick. Skadade eller hårt 
slitna delar skapar onödiga risker och kan medföra 
person- eller egendomsskador.

är minst en och en halv gång vinschens nominella 
kapacitet och en krok som är en och en halv gång 
starkare än kabeln. Om en stålkabel används, kan 
en haspel med ett stort nav (tillval) öka kabelns 
livslängd. (Kombinationen ovan motsvarar SAE 
Standard J1853 för båtsläpvagnsvinscher.)
Sätt fast vajern eller linan enligt en av de metoder 
som visas på skissen nedan. Hâll alltid minst tre 
hela varv lina pâ haspein.

3500 lbs/1588 kg

12:1/6:1

AVISO LEIA CUIDADOSAMENTE AS INSTRUÇÕES ANTES DE TENTAR INSTALAR, 
OPERAR OU PROCEDER À MANUTENÇÃO DESTE GUINCHO. O NÃO CUMPRIMENTO DAS 
INSTRUÇÕES PODERÁ RESULTAR EM FERIMENTOS GRAVES OU FATAIS. GUARDE ESTAS 
INSTRUÇÕES PARA CONSULTA FUTURA.

ADVERTENCIA LEA LAS INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES DE 
INTENTAR INSTALAR, USAR O DAR SERVICIO A ESTE CABRESTANTE. CUALQUIER 
INCUMPLIMIENTO DE ESTAS INSTRUCCIONES PODRIA CAUSAR LESIONES GRAVES O 
FATALES. CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES PARA CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

VARNING! LÄS INSTRUKTIONERNA NOGA INNAN FÖRSÖK GÖRS ATT MONTERA, 
ANVÄNDA ELLER UNDERHÅLLA DENNA VINSCH. UNDERLÅTENHET ATT FÖLJA 
INSTRUKTIONERNA KAN MEDFÖRA ALLVARLIGA ELLER LIVSFARLIGA PERSONSKADOR. 
SPARA DESSA INSTRUKTIONER FÖR FRAMTIDA BRUK.

ENGLISH – DECLARATION OF CONFORMITY - Dutton-
Lainson Company, Hastings, NE 68902-0729 U.S.A. 
manufactures and declares that the winch identified  
above fulfills all relevant provisions of the Directive 2006/42/EC, and 
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. The technical file 
may be obtained from the persons listed below
DEUTSCH – KONFORMITÄTSERKLÄRUNG - Dutton-Lainson 
Company, Hastings, NE 68902-0729, USA, der Hersteller der 
Winde, erklärt, dass die oben angegebene Winde alle relevanten 
Bestimmungen der Richtlinie 2006/42/EG erfüllt.  Die technischen 
Unterlagen sind bei den nachfolgend aufgeführten Personen 
erhältlich.
ITALIANO – DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ - Il fabbricante, 
Dutton-Lainson Company, Hastings, NE 68902-0729 USA, dichiara 
che il verricello di cui sopra è conforme alle disposizioni della 
direttiva 2006/42/CE.  Il fascicolo tecnico può essere richiesto agli 
individui indicati qui di seguito.
PORTUGUÊS – DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE - A empresa 
Dutton-Lainson Company, Hastings, NE 68902-0729, nos E.U.A., 
fabrica o guincho acima identificado e declara que este cumpre 
todas as provisões relevantes da Directiva 2006/42/CE. Poderá 
obter o processo técnico junto das pessoas indicadas abaixo.
ESPAÑOL – DECLARACION DE HOMOLOGACION - Dutton-Lainson 
Company, de Hastings, NE 68902-0729 EE.UU., fabrica y declara 
que el cabrestante arriba identificado satisface todas las provisiones 
pertinentes de la directriz 2006/42/EC.  El archivo técnico puede 
obtenerse de las personas mencionadas a continuación.
SVENSKA – FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE - Dutton-
Lainson Company, Hastings, Nebraska 68902-0729 U.S.A, tillverkar 
och försäkrar att denna vinsch överensstämmer med alla tillämpliga 
bestämmelser i Direktiv 2006/42/EC. Den tekniska filen kan erhållas 
från de personer, som upptas nedan. 
DANSK – OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING - Dutton-Lainson 
Company, Hastings, NE 68902-0729 USA fremstiller og erklærer, at 
skraldespillet identificeret ovenfor  er i overensstemmelse med alle 
relevante krav i direktiv 2006/42/EU.   Den tekniske fil kan rekvireres 
gennem de nedennævnte personer.

SUOMI – VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - Dutton-Lainson 
Company, osoite Hastings, NE 68902-0729 U.S.A, vakuuttaa tämän 
vintturin valmistajana, että tämä vintturi noudattaa direktiivin 
2006/42/EY olennaisia määräyksiä.  Tekniset tiedot on saatavissa 
alla ilmoitetuilta henkilöiltä.
NORSK – SAMSVARSERKLÆRING - Dutton-Lainson Company, 
Hastings, NE 68902-0729 U.S.A. produserer og erklærer at vinsjen 
angitt ovenfor oppfyller alle relevante krav i direktivet 2006/42/
EC. Den tekniske filen kan skaffes fra personene som er opplistet 
nedenfor.
NEDERLANDS – VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING - Dutton-
Lainson Company, Hastings, NE 68902-0729 VS, fabrikant, verklaart 
dat de bovengenoemde lier voldoet aan alle betreffende bepalingen 
van richtlijn 2006/42/EC. Het technische bestand kan bij de hierna 
vermelde personen worden aangevraagd.
 FRANÇAIS – DÉCLARATION DE CONFORMITÉ - Dutton-Lainson 
Company, Hastings, NE 68902-0729 U.S.A. construit le treuil 
mentionné ci-dessus et déclare qu’il répond à toutes les dispositions 
applicables de la Directive 2006/42/CE.  Le dossier technique peut 
être obtenu auprès des personnes indiquées ci-dessous.
ΕΛΛΗΝΙΚΑ – ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ - Η 
Dutton-Lainson Company, Hastings, NE 68902-0729 U.S.A. 
κατασκευάζει και δηλώνει ότι το βαρούλκο που 
καθορίζεται παραπάνω πληροί όλες τις σχετικές 
διατάξεις της Οδηγίας 2006/42/ΕΚ.  Ο τεχνικός 
φάκελος είναι διαθέσιμος από τα άτομα τα οποία 
αναγράφονται παρακάτω.

Hastings, NE USA
March 15, 2025

Director of Engineering
Dutton-Lainson Company

Jack Singleton
Eurowarehouse BV
De Amstel 11
8253PC Dronten
The Netherlands

roquete possa ser facilmente solto. Puxe o pistão de roquete 
para cima e gire 90 graus.  Aplique força no travão de mão 
para ajudar a segurar a carga enquanto roda cuidadosamente 
a manivela da esquerda para a direita. Não perca controlo.  
Depois de desenrolar a linha, prenda a carga em posição 
voltando a engatar o pistão de roquete. Certifique-se de que 
ele sobe e desce conforme o movimento da manivela da direita 
para a esquerda e veja se a carga está segura antes de soltar 
a manivela.  Se a manivela estiver colocada no veio intermédio 
(eixo superior ou de alta velocidade), opere o guincho como 
descrito acima, invertendo o sentido do movimento. Este 
guincho também está equipado com uma modalidade de 
roquete de duas vias para que possa ser usado para enrolar a 
linha na parte inferior do carreto.  Opere como descrito acima, 
invertendo o sentido do movimento. 

émbolo de trinquete y gire 90 grados. Aplique fuerza al freno 
de mano para ayudar a aguantar la carga mientras gira la 
manivela cuidadosamente en sentido horario. Evite perder el 
control. Después de desenrollar el cable, trabe la carga en 
posición reenganchando el émbolo de trinquete. Verifique que 
se mueva hacia arriba y hacia abajo cuando se gira la manivela 
en sentido contrahorario y que esté aguantando firmemente la 
carga antes de soltar la manivela. Si la manivela está conectada 
a un eje intermedio (eje superior o de alta velocidad), opere el 
cabrestante tal como se describió arriba, invirtiendo el sentido 
horario y el contrahorario. Este cabrestante también está 
equipado con un mecanismo de trinquete de dos direcciones, 
de manera que puede usarse para arrollar el cable en el lado 
inferior del carrete. Opere en la forma que se describió arriba, 
invirtiendo el sentido horario y el contrahorario.

lätt kan lossas. Drag upp spärrkolvstiftet och vrid 
90 grader. Drag åt handbromsen för att hjälpa till 
att hålla lasten medan handtaget försiktigt vrids i 
medurs riktning. Förlora inte kontrollen. När linan 
matats ut, lås lasten i läge genom att åter koppla 
in spärrkolven. Kontrollera för att vara säker på att 
den rör sig upp och ner när handtaget vrids moturs 
och att håller lasten säkert innan handtaget släpps. 
Om handtaget sitter på mellanaxeln (den övre axeln 
eller höghastighetsaxeln), använd vinschen enligt 
beskrivningen ovan men vrid åt motsatt håll. Denna 
vinsch är även utrustad med en dubbelspärr så att 
den kan användas för att linda upp lina på haspeln 
undersida. Använd enligt beskrivningen ovan men 
vrid åt motsatt håll.

ENGLISH-To obtain a copy of the warranty in English, send a self-
addressed envelope to: Dutton-Lainson Company; P.O. Box 729; 
Hastings NE 68902-0729; U.S.A.
DEUTSCH-Wenn Sie eine deutsche Kopie der Garantibestimmungen 
erhalten möchten, senden Sie bitte einen adressierten 
Rückumschlag an: Dutton-Lainson Company; P.O.Box 729; 
Hastings NE 68902-0729; USA
ITALIANO-Per ricevere una copia della garanzia in italiano, 
inviare una busta riportante il proprio indirizzo a: Dutton-Lainson 
Company, P.O. Box 729, Hastings NE 68902-0729 USA.
PORTUGUÊS-Para obter uma cópia da garantia em português, 
envie um envelope com a sua morada para: Dutton-Lainson; P. O. 
Box 729; Hastings NE 68902-0729; E.U.A.
ESPAÑOL-Para obtener una copia de la garantía en español, envíe 
un sobre con su dirección impresa a: Dutton-Lainson Company, 
P.O. Box 729; Hastings NE 68902-0729 EE.UU.
SVENSKA-För att erhålla ett exemplar av garantin på svenska 
skicka ett adresserat kuvert till: Dutton-Lainson Company, P.O.Box 
729, Hastings NE 68902-0729 U.S.A.

DANSK-Man kan få garantibeviset på dansk ved at sende en 
svarkuvert til: Dutton-Lainson Company, P.O. Box 729, Hastings 
NE 68902-0729, USA.
SUOMI-Takuutodistuksesta saa suomenkielisen kopion lähettämällä 
riittävällä postimaksulla ja vastaanottajan osoitteella varustetun 
kirjekuoren osoitteeseen Dutton-Lainson Company, P.O. Box 729, 
Hastings NE 68902-0729, USA.
NORSK-En kopi av denne garantien på norsk fås ved å sende en 
konvolutt med eget navn og adresse, til Dutton-Lainson Company, 
P.O. Box 729, Hastings NE 68902-0729, USA
NEDERLANDS-Voor een exemplaar van de garantie in het 
Nederlands dient u een aan u zelf geadresseerde enveloppe te 
zenden naar: Dutton-Lainson Company; P.O. Box 729; Hastings NE 
68902-0729; U.S.A.
FRANÇAIS-Pour obtenir une copie de la garantie en français, 
envoyer une enveloppe à votre nom et adresse à : Dutton-Lainson 
Company; P.O. Box 729; Hastings NE 68902-0729; U.S.A.
ELLHNIKAELLHNIKA-Gia na lavbete evna antiv¥rafo th~ egguvhsh~ 
sta Ellhnikav, steivlte evna favkelo eswkleivonta~ ta 
tacudromikav tevlh apostolhv~ sthn exhv~ dieuvqunshÚ Dutton-
Lainson Company, P.O.Box 729, Hastings NE 68902-0729 U.S.A.

Tradução das Instruções Originais Traducción de las instrucciones originales Översättning av ursprungliga anvisningar

NOT FOR THE MOVEMENT OF HUMAN BEINGS NICHT FÜR DEN TRANSPORT VON PERSONEN BESTIMMT VIETATO L’USO DEI VERRICELLI PER LO SPOSTAMENTO DELLE PERSONE

NÃO SE DESTINA À MOVIMENTAÇÃO DE SERES HUMANOS NO DEBE UTILIZARSE PARA DESPLAZAMIENTO DE SERES HUMANOS FÅR EJ ANVÄNDAS TILL ATT TRANSPORTERA MÄNNISKOR



WARNING READ INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE ATTEMPTING TO INSTALL,
OPERATE OR SERVICE THIS WINCH. FAILURE TO COMPLY WITH INSTRUCTIONS COULD RESULT 
IN SERIOUS OR FATAL INJURY. RETAIN THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

ACHTUNG VOR DER INSTALLATION, DEM GEBRAUCH ODER DER WARTUNG
DIESER WINDE ALLE ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG DURCHLESEN. EIN NICHTEINHALTEN DER 
ANWEISUNGEN KANN ZU SCHWEREN ODER TÖDLICHEN VERLETZUNGEN FÜHREN. DIESE 
BEDIENUNGSANWEISUNG ZUM NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN. 

ATTENZIONE  PRIMA DI TENTARE DI INSTALLARE, UTILIZZARE O RIPARARE IL 
VERRICELLO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI. LA MANCATA OSSERVANZA DI 
QUESTE ISTRUZIONI PUÒ CAUSARE LESIONI GRAVI O MORTALI. CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI PER CONSULTAZIONE FUTURA.

DL3500

DL3500

WARTUNG DER WINDE - Diese Winde wurde 
werksseitig vollständig geschmiert. Für anhaltend 
reibungslosen Betrieb und eine längere Lebensdauer wird 
eine gelegentliche Schmierung der Zahnräder und der 
Trommelwellenlager empfohlen. Den Bremsmechanismus 

BEDIENUNGSANWEISUNGEN-Den Windenhandgriff 
fest an der primären Antriebswelle befestigen (untere Welle 
bzw. Welle mit niedriger Geschwindigkeit). Sicherstellen, daß 
die Handgriffklemme in die Nut in der Antriebswelle eingreift. 
Den Sperrklinkenhebel in Eingriff bringen, indem der Stift in 
der waagerechten Stellung in den tiefen Schlitz eingeführt wird. 
Das Seil durch Drehen des Griffes auf die Rolle wickeln. (ZU 
BEACHTEN: Wenn der Windenhandgriff sich nicht drehen läßt, 
den Sperrklinkenhebelstift aus dem Schlitz ziehen, um 180E 
drehen, und wieder in Eingriff bringen.) Der Sperrklinkenhebel 
sollte sich auf und ab bewegen, während das Seil auf die Rolle 
aufgewickelt wird. Sicherstellen, daß der Sperrklinkenhebel 
vollkommen in Eingriff ist und die Last hält, bevor der 
Windenhandgriff losgelassen wird. Das Seil abwicklen, indem 
der Windenhandgriff fest gegriffen und etwas im Uhrzeigersinn 
gedreht wird, so daß der Sperrklinkenhebel sich leicht aus 
dem Eingriff bringen läßt. Den Sperrklinkenhebelstift nach 
oben ziehen und um 90E drehen. Die Handbremse betätigen, 

•  Diese Winde ist für den Förder- und Zugbetrieb bestimmt. Sie ist nicht für Hebebetrieb bestimmt. Für den Hebebetrieb nur 
selbstarretierende Winden benutzen. DL Winden sind nicht zum Heben, Tragen oder Transportieren von Personen oder 
von Lasten in Bereichen, in denen sich Personen befinden, bestimmt. 

•  Gehen Sie mit dieser Winde vorsichtig um. Beim Gebrauche einer Winde entstehen große Kräfte, die Sicherheitsgefahren 
darstellen können. Bei Gebrauch und Wartung bitte die Bedienungsanweisungen befolgen. Diese Winde nie von Kindern 
bedienen lassen oder von Personen, die mit dem Gebrauch nicht vertraut sind.

•  Den Griff immer fest anfassen und den Griff nie loslassen, wenn sich der Sperrklinkenhebel bei belasteter Winde in 
ungesicherter Stellung befindet. Bei Nichtbeachtung dieser Warnung kann der Griff unkontrollierbar rotieren, und mögliche  
Verletzungen verursachen. 

•  Vor jedem Gebrauch den Betrieb der Sperrklinke überprüfen. Bei Beschädigung die Winde nicht in Gebrauch nehmen und 
sofort reparieren. 

•  Den Windengriff nie als Handgriff zum Ziehen oder Manövrieren des gesamten Anhängers oder von anderen Geräten 
benutzen. Am Griff nie gegen eine gesperrte Klinke ziehen. 

•  Die Nennkapazität nie überschreiten. Überbelastung kann zu vorzeitigem Versagen und zu schweren Körperverletzungen 
führen. Diese Winde ist für drei Lagen Seil auf der Nabe ausgelegt. Falls mehr Lagen Seil oder eine größere Nabe  
verwendet werden, so erhöht dies entsprechend die Belastung der Winde.

•  Die Winde nicht belasten, wenn das Seil ganz abgewickelt ist. Immer mindestens drei ganze Seilwicklungen auf der Rolle 
belassen. 

•  Die Last ordnungsgemäß sichern. Nach Beendigung des Windevorgangs die Last nicht von der Winde unterstützen lassen. 
•  Nur mit Handkraft betreiben. Diese Winde darf  nie mechanisch d.h. mit Motor betrieben werden. Wenn die Winde sich 

nicht leicht von Hand drehbar ist, ist sie wahrscheinlich überlastet.

BEFESTIGUNG DER WINDE UND DES SEILS -  
Für maximale Leistung und Sicherheit (und in  
Übereinstimmung mit Bestimmungen der Norm SAE J1853) 
muß diese Winde mit mindestens drei 3/8” Güte 5 oder Güte 8  
Schrauben, Unterlegscheiben und Sicherungsscheiben 
befestigt werden. Die eine Schraube in den Schlitz unter der 
Rolle einstecken, die beiden anderen in einen der Sätze von 
Schlitzen am gegenüberliegenden Ende des Gestells, wie in der 
Zeichnung auf der Rückseite dargestellt ist.
Ein Windenseil verwenden, dessen Reißfestigkeit mindestens 

DEUTSCH

WICHTIGE SICHERHEITSINFORMATIONEN

nicht ölen oder schmieren. Die Winde in gutem Zustand halten. 
Beschädigte oder stark verschlissene Teile stellen eine unnötige 
Gefahrenquelle dar und können zu Körperverletzungen oder 
Sachschäden führen. 

eineinhalbmal so groß ist wie die Nennbelastbarkeit der Winde 
und einen Haken verwenden, der mindestens eineinhalbmal 
so stark ist wie das Seil. Sofern Stahlseil verwendet wird, 
kann die Lebensdauer des Seils durch Verwendung der 
als Sonderzubehör erhältlichen Trommel mit großer Nabe 
verlängert werden. (Die obige Kombination erfüllt die Norm 
SAE J1853 für Bootsanhängerwinden.)
Das Seil nach einer der in der Skizze unten dargestellten 
Methoden befestigen. Immer mindestens  drei ganze 
Seilwicklungen auf der Rolle belassen.

ISTRUZIONI PER L’USO – Fissare saldamente la 
manovella del verricello all’albero motore primario (albero 
inferiore o a bassa velocità). Assicurarsi che la graffa della 
manovella si innesti con la scanalatura dell’albero motore. 
Innestare lo stantuffo del cricchetto collocando il perno in 
posizione orizzontale nella fessura profonda. Avvolgere il 
cavo sulla bobina del verricello girando la manovella in senso 
antiorario. (NOTA:  se la manovella non gira, tirare il perno 
dello stantuffo dalla fessura, girare da 180 gradi e rimettere a 
suo posto.) Lo stantuffo del cricchetto dovrebbe andare su e 
giù man mano che il cavo è avvolto sulla bobina. Assicurarsi 
che lo stantuffo sia ben bloccato e in grado di sostenere il 
peso prima di lasciare andare la manovella. Per svolgere il 
cavo, impugnare saldamente la manovella ed esercitare forza 
in senso antiorario in modo da poter sbloccare facilmente 

•  Questo verricello, realizzato per una vasta gamma di operazioni di traino e tiro, non va usato per operazioni di 
sollevamento per le quali si deve utilizzare un verricello autobloccante. I modelli DL non devono essere usati come 
paranchi per il ollevamento, il sostegno o il trasporto di persone né per l’uso con carichi in zone dove possano trovarsi 
delle persone.

•  Utilizzare il verricello con perizia e cautela. I verricelli producono forze notevoli e di conseguenza possono essere 
pericolosi. Utilizzarli ed eseguirne la manutenzione attenendosi alle istruzioni accluse. Non consentire mai l’uso di un 
verricello a bambini o a persone non pratiche del suo utilizzo.

•  Tenere sempre saldamente la manovella del verricello e non rilasciarla mai quando la leva a cricchetto è in posizione 
di azionamento con un carico agente sul verricello stesso, altrimenti la manovella ruoterebbe violentemente, causando 
lesioni.

•  Ad ogni uso del verricello, verificarne il giusto funzionamento. Non utilizzare un verricello danneggiato; farlo riparare i 
mmediatamente.

•  Non usare mai la manovella come una leva di utilità per il tiro o la movimentazione del rimorchio o di attrezzature. Non 
tirare mai la manovella opponendosi ad un cricchetto bloccato.

•  Non superare mai la portata nominale. Un carico eccessivo può causare un guasto prematuro ed infortuni gravi. Questo  
verricello è stato classificato per il funzionamento con tre strati di fune o cavo sul tamburo. L’uso di un numero 
maggiore di strati o di un tamburo grande aumenta il carico sul verricello.

•  Non applicare mai un carico sul verricello con la fune o il cavo completamente svolti. Lasciare almeno tre spire sul 
tamburo.

•  Assicurare il carico in modo corretto. Al termine dell’operazione di traino o tiro, non affidarsi al verricello per sostenere 
il carico.

•  Azionare il verricello esclusivamente a mano. Questo verricello non deve essere azionato con nessun tipo di motore. 
Se non è possibile azionare facilmente il verricello girando la manovella con una mano, probabilmente l’apparecchio è  
sovraccarico.

MONTAGGIO DEL VERRICELLO E COLLEGAMENTO 
DEL CAVO – Per ottenere robustezza e sicurezza massime 
(nonché per conformarsi allo standard SAE J1853), il verricello 
deve essere fissato alla superficie di montaggio con un 
minimo di tre bulloni 3/8” tipo 5 o tipo 8, rondelle e rondelle di 
sicurezza. Mettere un bullone nella fessura sotto il tamburo e 
due nell’una o l’altra serie di fessure all’estremità opposta della 
base, come si vede nell’illustrazione al retro.
Utilizzare un cavo con forza di rottura almeno una volta e 

ITALIANO

IMPORTANTI INFORMAZIONI ANTINFORTUNISTICHE

lubrificare il meccanismo di freno, né con olio né con grasso.
Mantenere il verricello in buone condizioni di funzionamento. 
Eventuali componenti danneggiati o gravemente usurati 
creano pericoli non necessari e possono causare lesioni o 
danni alle cose.

mezzo maggiore della portata nominale del verricello ed un 
gancio con forza di rottura una volta e mezzo maggiore di 
quella del cavo. Se si utilizza un cavo di acciaio, il tamburo 
(optional) con mozzo grande ne può prolungare la durata. (La 
suddetta combinazione soddisfa lo standard SAE J1853 sui 
verricelli per rimorchi di imbarcazioni.) 
Collegare il cavo o la fune adottando uno dei due metodi 
illustrati nella figura qui sotto. Lasciare almeno tre spire sul 
tamburo.
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WINCH MAINTENANCE – This winch has 
been fully lubricated at the factory; but, for continued 
smooth performance and increased life, occasional 
greasing of gears and reel shaft and an occasional 
drop of oil on drive shaft bearings are recommended.

OPERATING INSTRUCTIONS – Attach 
winch handle securely to primary drive shaft (lower 
or low-speed shaft). Make sure the handle clip 
engages with groove in drive shaft. Engage ratchet 
plunger by placing pin in the horizontal position in 
the deep slot. Wind line on winch reel by turning 
winch handle in counterclockwise direction. (NOTE: 
If the winch handle refuses to turn, pull the ratchet 
plunger pin from slot, turn 180 degrees, and re- 
engage.) The ratchet plunger should bob up and 
down as line is wound onto the reel. Make sure that 
the ratchet plunger is fully engaged and holding load  
before winch handle is released. To unwind or reel 
out line, securely grip the winch handle and apply 
force in counterclockwise direction so that ratchet 
plunger can be easily disengaged. Pull ratchet 

•  This winch is built for multi-purpose hauling and pulling operations. It is not recommended for lifting 
applications. For lifting, use a self-locking winch. DL winches are not to be used as hoists for lifting, 
supporting or transporting people, or for loads over areas where people could be present.

•  Respect this winch. High forces are created when using a winch, creating potential safety hazards.  
It should be operated and maintained in accordance with instructions. Never allow children or any- 
one who is not familiar with the operation of the winch to use it.

•  Maintain a firm grip on the winch handle at all times, and never release the handle when ratchet lever 
is in unlocked position with a load on the winch. Otherwise, handle will spin violently, which could 
cause personal injury.

•  Check for proper ratchet operation on each use of the winch. Do not use if damaged. Seek immedi- 
ate repairs.

•  Never use the winch handle as a convenient handle for pulling or maneuvering the entire trailer or 
other equipment. Never pull on the winch handle against a locked ratchet.

•  Never exceed rated capacity. Excess load may cause premature failure and could result in serious 
personal injury. This winch is rated with three layers of line on the hub. Using more layers of line or 
a large hub increases the load on the winch.

•  Never apply load on winch with cable or rope fully extended. Keep at least three full turns of cable or  
rope on the reel.

•  Secure load properly. When winching operation is complete, do not depend on winch to support load.
•  Operate with hand power only. This winch should not be operated with a motor of any kind. If the 

winch cannot be cranked easily with one hand, it is probably over-loaded.

WINCH MOUNTING AND CABLE 
ATTACHMENT – For maximum strength and 
safety (and compliance with SAE Standard J1853), 
this winch must be attached to the mounting surface 
with a minimum of three 3/8” grade 5 or grade 8 
bolts, washers and lock washers. Place one bolt in 
the slot under the reel and two in either set of slots 
at the opposite end of the base as shown in the 
drawing on back of page.

ENGLISH

IMPORTANT SAFETY INFORMATION

Do not oil or grease brake mechanism. Keep winch 
in good working order. Damaged or severely-worn 
parts create unnecessary dangers and could result in  
personal injury or property damage.

Select a winch line with breaking strength at least  
1-1/2 times the winch rating and a hook  
1-1/2 times stronger than the line. If steel cable is  
selected, the optional reel with large hub may 
extend cable life. (The above combination meets 
SAE Standard J1853 for boat trailer winches).
Attach cable or rope by method described in sketch. 
Keep at least three full turns of cable or rope on the  
reel.

PULLING
WINCH

MANUTENZIONE DEL VERRICELLO – Il verricello 
è stato ben lubrificato in fabbrica; tuttavia per ottenere 
costantemente un funzionamento scorrevole e prolungarne 
la durata utile, si suggerisce di ingrassare sporadicamente gli 
ingranaggi e l’asse del tamburo e di applicare di tanto in tanto 
una goccia di olio sui cuscinetti dell’albero conduttore. Non 

plunger pin up and turn 90 degrees. Apply force to 
hand brake to help hold load while carefully turning 
handle in clockwise direction. Do not lose control. 
After reeling out line, lock load in position by re- 
engaging ratchet plunger. Check to be certain that it 
bobs up and down when the handle is turned coun-
terclockwise and that it is securely holding the load 
before releasing handle.
If handle is attached to intermediate (upper or high- 
speed shaft), operate winch as described above, 
reversing clockwise and counterclockwise. This 
winch is also equipped with a two-way ratchet 
feature so that it can be used to wind line onto the 
underside of the reel. Operate as described above, 
reversing clockwise and counterclockwise.

um die Last zu halten, während der Handgriff vorsichtig 
gegen den Uhrzeigersinn gedreht wird. Niemals die Kontrolle 
verlieren. Nachdem das Seil abgewickelt wurde, die Last 
in Stellung sichern, indem der Sperrklinkenhebel wieder in 
Eingriff gebracht wird. Sicherstellen, daß er sich auf und ab 
bewegt, wenn der Griff gegen den Uhrzeigersinn gedreht wird, 
und daß er die Last sicher hält, bevor der Griff losgelassen 
wird. Wenn der Handgriff an der mittleren Antriebswelle (obere 
Welle bzw. Welle mit hoher Geschwindigkeit) befestigt ist, 
ist die Winde auf die oben beschriebene Weise zu bedienen, 
aber die Anweisungen im Uhrzeigersinn und gegen den 
Uhrzeigersinn sind umzukehren. Diese Winde ist ebenfalls 
mit einem Zwei-Weg-Sperrklinkenmodus ausgerüstet, so daß 
sie dazu gebraucht werden kann, das Seil auf die Unterseite 
der Rolle aufzuwickeln. Die oben angegebenen Anweisungen 
befolgen, dabei aber die Anweisungen im Uhrzeigersinn und 
gegen den Uhrzeigersinn umkehren.

lo stantuffo. Tirare il perno dello stantuffo su e girare da 90 
gradi. Esercitare forza sul freno a mano per aiutare a sostenere 
il peso mentre si gira delicatamente la manovella in senso 
orario. Mantenere sempre il controllo. Dopo aver svolto il 
cavo, bloccare il carico in posizione innestando di nuovo lo 
stantuffo. Assicurarsi che lo stantuffo vada su e giù quando 
la manovella è girata in senso antiorario e che sia in grado di 
sostenere il peso prima di lasciare andare la manovella. Se la 
manovella è fissata all’albero intermedio (albero a alta velocità 
o albero superiore), far funzionare il verricello come descritto 
sopra invertendo il senso orario e antiorario. Questo verricello 
è anche provvisto da un cricchetto a due vie, quindi può essere 
utilizzato per avvolgere il cavo sotto la bobina. Far funzionare 
come descritto sopra, invertendo il senso orario e antiorario.

Original Instructions Übersetzung der Originalanleitung Traduzione delle istruzioni originali

3/8” x 37 ft (9 mm x 12.3 m)

MANUTENÇÃO DO GUINCHO -  Este guincho 
vem completamente lubrificado de fábrica, mas para obter 
um contínuo desempenho apropriado e uma maior duração, 
deverá lubrificar ocasionalmente as engrenagens e o eixo do 
carreto. Recomenda-se também a colocação de uma gota de 
óleo ocasional nos rolamentos do eixo motor. Não lubrifique ou 

INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO - Coloque 
bem firme a manivela do guincho no veio primário do motor 
(eixo inferior ou de baixa velocidade).  Certifique-se de que a 
braçadeira da manivela encaixa na ranhura no veio do motor. 
Engate o pistão de roquete colocando o pino na posição 
horizontal na ranhura mais profunda. Enrole o cabo no carreto 
do guincho rodando a manivela do guincho da direita para a 
esquerda. (NOTA:  Se a manivela do guincho não se mover, 
retire o pino do pistão de roquete da abertura, gire 180 
graus, e volte a engatar.) O pistão de roquete deverá oscilar 
conforme a linha vai sendo enrolada no carreto.  Certifique-
se de que o pistão de roquete está totalmente engatado e a 
segurar a carga, antes de libertar a manivela do guincho.  Para 
desenrolar a linha, segure firmemente a manivela do guincho 
e aplique força da direita para a esquerda, para que o pistão de 

•  Este guincho foi criado para múltiplas funções de reboque e tracção. Não deverá ser utilizado para 
operações de levantamento. Para levantamento, utilize um guincho de fecho automático. Os guinchos DL não deverão 
ser utilizados como gruas para levantar, suportar ou transportar pessoas ou cargas, sobre áreas onde se possam 
encontrar pessoas presentes. 

•  Respeite este guincho. Durante a utilização de um guincho, geram--se forças muito grandes que criam perigos 
potenciais para a segurança. Este equipamento deverá ser operado e mantido de acordo com as instruções. Nunca 
permita que crianças ou qualquer outra pessoa que não esteja familiarizada com a operação do guincho o utilizem.

•  Agarre firmemente a manivela do guincho, e nunca a liberte quando a alavanca de roquete estiver na posição aberta, 
com uma carga no guincho. Isto evitará que a manivela rode violentamente, o que poderá causar ferimentos pessoais.

•  Certifique-se que o guincho funciona apropriadamente durante cada utilização. Não o utilize se estiver danificado. Caso 
isto se verifique, providencie reparação imediata.

•  Nunca utilize a manivela do guincho como uma forma conveniente de puxar ou manobrar todo o reboque ou qualquer 
outro equipamento. Nunca puxe a manivela contra um roquete fechado.

•  Nunca exceda a capacidade calculada. Carga excessiva poderá causar uma avaria prematura e poderá resultar em 
ferimentos pessoais sérios. Este guincho tem capacidade para 3 camadas de linha no cubo. A utilização de mais 
camadas de linha ou de um cubo maior, aumentará a carga no guincho.

•  Nunca coloque uma carga no guincho com o cabo ou a corda completamente estendida. Mantenha pelo menos três 
voltas completas de cabo no carreto.

•  Segure a carga apropriadamente. Quando tiver terminado a operação do guincho, não confie no guincho para segurar 
a carga.

•  Opere o guincho apenas com força manual. Este guincho não deverá ser operado com nenhum tipo de motor. Se o 
guincho não puder ser rodado facilmente com apenas uma mão, provavelmente está sobrecarregado.

MONTAGEM DO GUINCHO E LIGAÇÃO DO 
CABO - Para obter maior potência e segurança (e para 
obedecer ao Standard SAE J1853), este guincho deve ser 
instalado na superfície de montagem com o mínimo de três 
parafusos de 3/8” tamanho 5 ou 8, anilhas simples e anilhas 
retentoras. Coloque um parafuso na abertura debaixo do 
carreto e dois em qualquer dos conjuntos de aberturas na 
extremidade oposta da base conforme o desenho no verso 
da página.
Seleccionar um cabo para o guincho com uma resistência à 

PORTUGUÊS

INFORMAÇÃO IMPORTANTE SOBRE SEGURANÇA

deite massa lubrificante no mecanismo do travão. Mantenha o 
guincho em bom estado de funcionamento. Peças danificadas 
ou demasiado gastas, criam perigos desnecessários e poderão 
resultar em ferimentos pessoais ou danos à propriedade.

rotura igual a, pelo menos, 1,5 vezes a capacidade nominal do 
guincho e um gancho com uma resistência 1,5 vezes superior 
à do cabo. Se for seleccionado cabo de aço, a utilização de 
um carreto opcional com o cubo grande pode prolongar a 
durabilidade do cabo. (A combinação de características atrás 
descrita satisfaz o Standard J1853 da SAE relativo a guinchos 
para atrelados de embarcações de recreio.)
Ligue o cabo ou a corda seguindo qualquer um dos métodos 
descritos no desenho abaixo. Mantenha pelo menos três voltas 
completas de cabo no carreto.

MANTENIMIENTO DEL CABRESTANTE – Este 
cabrestante ha sido completamente lubricado en la fábrica. 
Para continuar obteniendo un rendimiento uniforme y alargar 
su vida útil, se recomienda engrasar ocasionalmente los 
engranajes y el eje del carrete y aplicar una gota de aceite 
ocasionalmente a los cojinetes del eje de mando. No aceite ni 

INSTRUCCIONES DE MANEJO – Conecte la 
manivela del cabrestante firmemente al eje de mando principal 
(eje inferior o de baja velocidad). Asegúrese de que la presilla 
de la manivela se enganche con la ranura en el eje de mando. 
Engrane el émbolo de trinquete en la posición horizontal en la 
ranura profunda. Arrolle el cable en el carrete del cabrestante 
girando la manivela en sentido contrahorario. (NOTA: Si la 
manivela del cabrestante se rehusa a girar, retire el pasador del 
émbolo de trinquete de la ranura, gire 180 grados y reengrane.) 
El émbolo de trinquete debe moverse hacia arriba y hacia abajo 
a medida que el cable se arrolla en el carrete. Asegúrese 
que el émbolo de trinquete esté completamente engranado 
y aguantando la carga antes de soltar la manivela. Para 
desenrollar el cable, sujete la manivela firmemente y aplique 
fuerza en sentido contrahorario para poder desenganchar 
fácilmente el émbolo de trinquete. Levante el pasador del 

•  Este cabrestante se ha diseñado para una variedad de operaciones de arrastre y tracción. No se recomienda su uso para 
levantamiento. Para levantar, utilice un cabrestante con traba automática. Los cabrestantes DL no deben usarse como mon-
tacargas para levantar, soportar o transportar personas, o para llevar cargas sobre áreas donde pudiera haber personas.

•  Este cabrestante exige precaución. Cuando se utiliza el cabrestante se activan fuerzas poderosas que crean condiciones 
potencialmente peligrosas para la seguridad personal. Se lo deberá operar y mantener de acuerdo con las instrucciones. 
Nunca permita que lo usen los niños o cualquier persona que no esté familiarizada con el funcionamiento del cabrestante.

•  Sujete la manivela del cabrestante firmemente en todo momento y nunca la suelte si la palanca del trinquete está en la 
posición de desenganchado cuando el cabrestante tiene una carga. De lo contrario, la manivela podría girar con mucha 
fuerza y causar lesiones personales.

•  Compruebe el buen funcionamiento del trinquete antes de usar el cabrestante. No lo use si está dañado. Repárelo de 
inmediato.

•  Nunca utilice la manivela del cabrestante para tirar todo el remolque u otros equipos. Nunca tire la manivela del cabrestante 
contra un trinquete enganchado.

•  Nunca sobrepase la capacidad nominal. El exceso de carga puede producir una falla prematura y podría resultar en lesiones 
personales graves. La capacidad nominal de este cabrestante se calcula con tres capas de cable en su tambor. Si se tienen 
más capas de cable o un tambor de mayor tamaño se aumenta la carga aplicada al cabrestante.

•  Nunca aplique una carga al cabrestante con el cable totalmente extendido. Mantenga tres vueltas de cable en el carrete, 
como mínimo.

•  Fije la carga correctamente. Cuando haya terminado el uso del cabrestante, no dependa del mismo para aguantar la carga.
•  Trabaje con potencia manual solamente. Este cabrestante no se debe impulsar con ningún tipo de motor. Si no se puede 

girar la manivela fácilmente con una sola mano, es probable que esté sobrecargado.

MONTAJE DEL CABRESTANTE Y CONEXION 
DEL CABLE – Para obtener máxima resistencia y seguridad 
(y cumplir con la norma J1853 de SAE), este cabrestante debe 
conectarse a la superficie de montaje con un mínimo de tres 
pernos grado 5 o grado 8 de 3/8 pulg., arandelas y arandelas 
de seguridad. Coloque un perno en la ranura debajo del carrete 
y dos en cualquiera de los conjuntos de ranuras en el extremo 
opuesto de la base, tal como se muestra en el diagrama al 
reverso de la página.
Elija un cable para el cabrestante con una resistencia a la 

INFORMACION DE SEGURIDAD IMPORTANTE

engrase el mecanismo de freno.
Mantenga el cabrestante en buenas condiciones de 
funcionamiento. Las piezas dañadas o demasiado gastadas 
crean peligros innecesarios y podrían causar lesiones 
personales o daños materiales.

rotura de al menos 1-1/2 veces la capacidad nominal del 
cabrestante y un gancho con una resistencia de al menos 
1-1/2 veces la del cable. Si se usa un cable de acero, el usar 
el tambor opcional de cubo grande puede prolongar la vida 
útil del cable. (Esta combinación de equipo satisface la norma 
SAE J1853 para cabrestantes de remolques de transporte de 
embarcaciones.)
Conecte el cable usando cualquiera de los métodos ilustrados 
en la figura a continuación. Mantenga tres vueltas de cable en 
el carrete, como minimo.

UNDERHÅLL AV VINSCHEN - Denna 
vinsch smordes helt på fabriken, men för jämn 
funktion och ökad livslängd rekommenderas att 
kugghjulet och haspelaxeln smörjs då och då och 
att några droppar olja appliceras på drevaxellagren. 

BRUKSANVISNING -  Fäst vinschhandtaget 
väl på huvuddrivaxeln (den nedre axeln eller 
låghastighetsaxeln). Se till att handtagets klämma 
sitter i sitt spår på drivaxeln. Koppla in spärrkolven 
genom att placera stiftet i horisontalläge i det 
djupa spåret. Linda upp linan på vinschens haspel 
genom att vrida vinschens handtag i moturs 
riktning. (ANMÄRKNING: Om vinschens handtag 
inte kan vridas, drag ut spärrrkolven från spåret, 
vrid 180 grader och koppla åter in.) Se till att 
spärrkolven är helt inkopplad och håller lasten innan 
vinschhandtaget släpps. Spärrkolven skall röra sig 
upp och ner allteftersom linan spolas upp på haspeln. 
För att mata ut lina, ta ett fast  grepp i handtaget och 
vrid med kraft i moturs riktning så att spärrkolven 

•  Denna vinsch är byggd för olika slags transport- och dragarbeten. Den får inte användas till lyft- 
arbeten; till sådana behövs en självlåsande vinsch. DL-vinscher får inte användas som hiss för att lyfta, 
stödja eller transportera människor eller för att förflytta laster över områden där människor kan befinna 
sig.

•  Behandla vinschen med respekt. Starka krafter, som kan innebära säkerhetsrisker, uppstår när 
vinschen används. Den måste användas och underhållas enligt anvisningarna. Den får aldrig användas 
av barn eller av någon som inte vet hur vinschen fungerar. 

•  Håll alltid vinschhandtaget med ett stadigt grepp. Släpp aldrig handtaget medan vinschen är 
belastad och spärrhaken är lossad; annars kommer handtaget att snurra våldsamt, vilket kan orsaka 
personskador.

•  Se till att spärrhaken fungerar som den skall varje gång vinschen används. Använd inte vinschen om 
den är skadad. Se till att den genast repareras.

•  Använd inte handtaget som ett lämpligt verktyg för att dra eller hantera en hel släpvagn eller annan 
utrustning. Dra aldrig handtaget mot en spärrhake som är ansatt.

•  Den nominella kapaciteten får aldrig överskridas. Överbelastning kan ge upphov till förtida haveri och 
kan medföra allvarliga personskador. Den nominella kapaciteten för denna vinsch är beräknad med 
tre lager lina på haspeln. Om fler lager eller en större haspel används ökar belastningen på vinschen.

•  Belasta aldrig vinschen när vajern eller linan är helt utdragen. Håll alltid minst tre hela varv lina på 
haspeln.

•  Lasten måste sitta stadigt. Lita inte på att vinschen ska stödja lasten efter avslutad vinschning.
•  Manövrera endast vinschen manuellt. Den bör inte drivas med en motor av något slag. Om det är 

besvärligt att veva runt vinschen med en hand är den antagligen överbelastad.

MONTERING AV VINSCHEN OCH 
FASTSÄTTNING AV LINAN - För högsta styrka 
och säkerhet (och för överensstämmelse med SAE 
standard J1853) skall denna vinsch monteras på 
monteringsytan med minst tre 3/8 tum klass 5 eller 
klass 8 skruvar, brickor och låsbrickor. Placera 
en skruv i spåret under haspeln och två i vardera 
spåren i motsatt ände av foten såsom visas i 
ritningen på omstående sida.
Välj en vinschkabel med en brotthållfasthet som 

SVENSKA

VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR

Lägg aldrig olja eller fett pä bromsmekanismen.
Håll vinschen i gott bruksskick. Skadade eller hårt 
slitna delar skapar onödiga risker och kan medföra 
person- eller egendomsskador.

är minst en och en halv gång vinschens nominella 
kapacitet och en krok som är en och en halv gång 
starkare än kabeln. Om en stålkabel används, kan 
en haspel med ett stort nav (tillval) öka kabelns 
livslängd. (Kombinationen ovan motsvarar SAE 
Standard J1853 för båtsläpvagnsvinscher.)
Sätt fast vajern eller linan enligt en av de metoder 
som visas på skissen nedan. Hâll alltid minst tre 
hela varv lina pâ haspein.

3500 lbs/1588 kg

12:1/6:1

AVISO LEIA CUIDADOSAMENTE AS INSTRUÇÕES ANTES DE TENTAR INSTALAR, 
OPERAR OU PROCEDER À MANUTENÇÃO DESTE GUINCHO. O NÃO CUMPRIMENTO DAS 
INSTRUÇÕES PODERÁ RESULTAR EM FERIMENTOS GRAVES OU FATAIS. GUARDE ESTAS 
INSTRUÇÕES PARA CONSULTA FUTURA.

ADVERTENCIA LEA LAS INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES DE 
INTENTAR INSTALAR, USAR O DAR SERVICIO A ESTE CABRESTANTE. CUALQUIER 
INCUMPLIMIENTO DE ESTAS INSTRUCCIONES PODRIA CAUSAR LESIONES GRAVES O 
FATALES. CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES PARA CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

VARNING! LÄS INSTRUKTIONERNA NOGA INNAN FÖRSÖK GÖRS ATT MONTERA, 
ANVÄNDA ELLER UNDERHÅLLA DENNA VINSCH. UNDERLÅTENHET ATT FÖLJA 
INSTRUKTIONERNA KAN MEDFÖRA ALLVARLIGA ELLER LIVSFARLIGA PERSONSKADOR. 
SPARA DESSA INSTRUKTIONER FÖR FRAMTIDA BRUK.

ENGLISH – DECLARATION OF CONFORMITY - Dutton-
Lainson Company, Hastings, NE 68902-0729 U.S.A. 
manufactures and declares that the winch identified  
above fulfills all relevant provisions of the Directive 2006/42/EC, and 
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. The technical file 
may be obtained from the persons listed below
DEUTSCH – KONFORMITÄTSERKLÄRUNG - Dutton-Lainson 
Company, Hastings, NE 68902-0729, USA, der Hersteller der 
Winde, erklärt, dass die oben angegebene Winde alle relevanten 
Bestimmungen der Richtlinie 2006/42/EG erfüllt.  Die technischen 
Unterlagen sind bei den nachfolgend aufgeführten Personen 
erhältlich.
ITALIANO – DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ - Il fabbricante, 
Dutton-Lainson Company, Hastings, NE 68902-0729 USA, dichiara 
che il verricello di cui sopra è conforme alle disposizioni della 
direttiva 2006/42/CE.  Il fascicolo tecnico può essere richiesto agli 
individui indicati qui di seguito.
PORTUGUÊS – DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE - A empresa 
Dutton-Lainson Company, Hastings, NE 68902-0729, nos E.U.A., 
fabrica o guincho acima identificado e declara que este cumpre 
todas as provisões relevantes da Directiva 2006/42/CE. Poderá 
obter o processo técnico junto das pessoas indicadas abaixo.
ESPAÑOL – DECLARACION DE HOMOLOGACION - Dutton-Lainson 
Company, de Hastings, NE 68902-0729 EE.UU., fabrica y declara 
que el cabrestante arriba identificado satisface todas las provisiones 
pertinentes de la directriz 2006/42/EC.  El archivo técnico puede 
obtenerse de las personas mencionadas a continuación.
SVENSKA – FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE - Dutton-
Lainson Company, Hastings, Nebraska 68902-0729 U.S.A, tillverkar 
och försäkrar att denna vinsch överensstämmer med alla tillämpliga 
bestämmelser i Direktiv 2006/42/EC. Den tekniska filen kan erhållas 
från de personer, som upptas nedan. 
DANSK – OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING - Dutton-Lainson 
Company, Hastings, NE 68902-0729 USA fremstiller og erklærer, at 
skraldespillet identificeret ovenfor  er i overensstemmelse med alle 
relevante krav i direktiv 2006/42/EU.   Den tekniske fil kan rekvireres 
gennem de nedennævnte personer.

SUOMI – VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - Dutton-Lainson 
Company, osoite Hastings, NE 68902-0729 U.S.A, vakuuttaa tämän 
vintturin valmistajana, että tämä vintturi noudattaa direktiivin 
2006/42/EY olennaisia määräyksiä.  Tekniset tiedot on saatavissa 
alla ilmoitetuilta henkilöiltä.
NORSK – SAMSVARSERKLÆRING - Dutton-Lainson Company, 
Hastings, NE 68902-0729 U.S.A. produserer og erklærer at vinsjen 
angitt ovenfor oppfyller alle relevante krav i direktivet 2006/42/
EC. Den tekniske filen kan skaffes fra personene som er opplistet 
nedenfor.
NEDERLANDS – VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING - Dutton-
Lainson Company, Hastings, NE 68902-0729 VS, fabrikant, verklaart 
dat de bovengenoemde lier voldoet aan alle betreffende bepalingen 
van richtlijn 2006/42/EC. Het technische bestand kan bij de hierna 
vermelde personen worden aangevraagd.
 FRANÇAIS – DÉCLARATION DE CONFORMITÉ - Dutton-Lainson 
Company, Hastings, NE 68902-0729 U.S.A. construit le treuil 
mentionné ci-dessus et déclare qu’il répond à toutes les dispositions 
applicables de la Directive 2006/42/CE.  Le dossier technique peut 
être obtenu auprès des personnes indiquées ci-dessous.
ΕΛΛΗΝΙΚΑ – ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ - Η 
Dutton-Lainson Company, Hastings, NE 68902-0729 U.S.A. 
κατασκευάζει και δηλώνει ότι το βαρούλκο που 
καθορίζεται παραπάνω πληροί όλες τις σχετικές 
διατάξεις της Οδηγίας 2006/42/ΕΚ.  Ο τεχνικός 
φάκελος είναι διαθέσιμος από τα άτομα τα οποία 
αναγράφονται παρακάτω.

Hastings, NE USA
March 15, 2025

Director of Engineering
Dutton-Lainson Company

Jack Singleton
Eurowarehouse BV
De Amstel 11
8253PC Dronten
The Netherlands

roquete possa ser facilmente solto. Puxe o pistão de roquete 
para cima e gire 90 graus.  Aplique força no travão de mão 
para ajudar a segurar a carga enquanto roda cuidadosamente 
a manivela da esquerda para a direita. Não perca controlo.  
Depois de desenrolar a linha, prenda a carga em posição 
voltando a engatar o pistão de roquete. Certifique-se de que 
ele sobe e desce conforme o movimento da manivela da direita 
para a esquerda e veja se a carga está segura antes de soltar 
a manivela.  Se a manivela estiver colocada no veio intermédio 
(eixo superior ou de alta velocidade), opere o guincho como 
descrito acima, invertendo o sentido do movimento. Este 
guincho também está equipado com uma modalidade de 
roquete de duas vias para que possa ser usado para enrolar a 
linha na parte inferior do carreto.  Opere como descrito acima, 
invertendo o sentido do movimento. 

émbolo de trinquete y gire 90 grados. Aplique fuerza al freno 
de mano para ayudar a aguantar la carga mientras gira la 
manivela cuidadosamente en sentido horario. Evite perder el 
control. Después de desenrollar el cable, trabe la carga en 
posición reenganchando el émbolo de trinquete. Verifique que 
se mueva hacia arriba y hacia abajo cuando se gira la manivela 
en sentido contrahorario y que esté aguantando firmemente la 
carga antes de soltar la manivela. Si la manivela está conectada 
a un eje intermedio (eje superior o de alta velocidad), opere el 
cabrestante tal como se describió arriba, invirtiendo el sentido 
horario y el contrahorario. Este cabrestante también está 
equipado con un mecanismo de trinquete de dos direcciones, 
de manera que puede usarse para arrollar el cable en el lado 
inferior del carrete. Opere en la forma que se describió arriba, 
invirtiendo el sentido horario y el contrahorario.

lätt kan lossas. Drag upp spärrkolvstiftet och vrid 
90 grader. Drag åt handbromsen för att hjälpa till 
att hålla lasten medan handtaget försiktigt vrids i 
medurs riktning. Förlora inte kontrollen. När linan 
matats ut, lås lasten i läge genom att åter koppla 
in spärrkolven. Kontrollera för att vara säker på att 
den rör sig upp och ner när handtaget vrids moturs 
och att håller lasten säkert innan handtaget släpps. 
Om handtaget sitter på mellanaxeln (den övre axeln 
eller höghastighetsaxeln), använd vinschen enligt 
beskrivningen ovan men vrid åt motsatt håll. Denna 
vinsch är även utrustad med en dubbelspärr så att 
den kan användas för att linda upp lina på haspeln 
undersida. Använd enligt beskrivningen ovan men 
vrid åt motsatt håll.

ENGLISH-To obtain a copy of the warranty in English, send a self-
addressed envelope to: Dutton-Lainson Company; P.O. Box 729; 
Hastings NE 68902-0729; U.S.A.
DEUTSCH-Wenn Sie eine deutsche Kopie der Garantibestimmungen 
erhalten möchten, senden Sie bitte einen adressierten 
Rückumschlag an: Dutton-Lainson Company; P.O.Box 729; 
Hastings NE 68902-0729; USA
ITALIANO-Per ricevere una copia della garanzia in italiano, 
inviare una busta riportante il proprio indirizzo a: Dutton-Lainson 
Company, P.O. Box 729, Hastings NE 68902-0729 USA.
PORTUGUÊS-Para obter uma cópia da garantia em português, 
envie um envelope com a sua morada para: Dutton-Lainson; P. O. 
Box 729; Hastings NE 68902-0729; E.U.A.
ESPAÑOL-Para obtener una copia de la garantía en español, envíe 
un sobre con su dirección impresa a: Dutton-Lainson Company, 
P.O. Box 729; Hastings NE 68902-0729 EE.UU.
SVENSKA-För att erhålla ett exemplar av garantin på svenska 
skicka ett adresserat kuvert till: Dutton-Lainson Company, P.O.Box 
729, Hastings NE 68902-0729 U.S.A.

DANSK-Man kan få garantibeviset på dansk ved at sende en 
svarkuvert til: Dutton-Lainson Company, P.O. Box 729, Hastings 
NE 68902-0729, USA.
SUOMI-Takuutodistuksesta saa suomenkielisen kopion lähettämällä 
riittävällä postimaksulla ja vastaanottajan osoitteella varustetun 
kirjekuoren osoitteeseen Dutton-Lainson Company, P.O. Box 729, 
Hastings NE 68902-0729, USA.
NORSK-En kopi av denne garantien på norsk fås ved å sende en 
konvolutt med eget navn og adresse, til Dutton-Lainson Company, 
P.O. Box 729, Hastings NE 68902-0729, USA
NEDERLANDS-Voor een exemplaar van de garantie in het 
Nederlands dient u een aan u zelf geadresseerde enveloppe te 
zenden naar: Dutton-Lainson Company; P.O. Box 729; Hastings NE 
68902-0729; U.S.A.
FRANÇAIS-Pour obtenir une copie de la garantie en français, 
envoyer une enveloppe à votre nom et adresse à : Dutton-Lainson 
Company; P.O. Box 729; Hastings NE 68902-0729; U.S.A.
ELLHNIKAELLHNIKA-Gia na lavbete evna antiv¥rafo th~ egguvhsh~ 
sta Ellhnikav, steivlte evna favkelo eswkleivonta~ ta 
tacudromikav tevlh apostolhv~ sthn exhv~ dieuvqunshÚ Dutton-
Lainson Company, P.O.Box 729, Hastings NE 68902-0729 U.S.A.

Tradução das Instruções Originais Traducción de las instrucciones originales Översättning av ursprungliga anvisningar

NOT FOR THE MOVEMENT OF HUMAN BEINGS NICHT FÜR DEN TRANSPORT VON PERSONEN BESTIMMT VIETATO L’USO DEI VERRICELLI PER LO SPOSTAMENTO DELLE PERSONE

NÃO SE DESTINA À MOVIMENTAÇÃO DE SERES HUMANOS NO DEBE UTILIZARSE PARA DESPLAZAMIENTO DE SERES HUMANOS FÅR EJ ANVÄNDAS TILL ATT TRANSPORTERA MÄNNISKOR



VINTTURIN HUOLTO - Tämä vintturi on tehtaalla 
täysin voideltu, mutta jatkuvan sujuvan toiminnan ja pitkän 
käyttöiän kannalta on suositeltavaa, että hammaspyörät 
ja kelan akseli silloin tällöin rasvataan, ja lisätään ajoittain 
tippa öljyä vetoakselin laakereihin. Jarrumekanismia ei saa 

KÄYTTÖOHJEET - Kiinnitä vintturin kampi turvallisesti 
varsinaiseen vetoakseliin (alempaan tai alinopeusakseliin). 
Varmista, että kammen tartuin kiinnittyy uran vetoakseliin. 
Kiinnitä säpin mäntä assettamalla tappi vaakasuoraan 
asentoon syvään reikään. Kelaa köysi vintturin kelalle 
vääntämällä vintturin kampea vastapäivään. (HUOM: Jos 
vintturin kampea ei voi kääntää, vedä säpen männän 
tappi reiästä, käännä 180 astetta ja kiinnitä uudelleen.) 
Säpen männän tulee liikkua ylös ja alas köyttä kelalle 
kierrettäessä. Varmista, että säpen mäntä on täysin kiinni ja 
kannattaa kuormaa ennen kuin vintturin kampi päästetään 
irti. Köyden päästämiseksi tai uloskelaamiseksi, ota varma 
ote vintturin kammesta ja kohdista voima myötäpäivään, 
jotta säpin vipu on helposti irrotettavissa. Vedä säpin 

•   Tämä vintturi on tehty erilaisiin hinaus- ja vetotehtäviin. Sitä ei suositella nostosovelluksiin. Käytä nostamiseen 
itselukkiutuvaa vintturia. DL vinttureita ei tule käyttää nostolaitteina ihmisten nostamiseen, kannattamiseen tai 
kuljettamiseen, eikä kuormia varten paikoissa, joissa voi liikuskella ihmisiä.

•  Suhtaudu vintturiin riittävän vakavasti. Vintturia käytettäessä kehittyy suuria voimia, aiheuttaen  vaaramahdollisuuksia 
turvallisuudelle. Sitä tulee käyttää ja huoltaa ohjeiden mukaisesti. Älä koskaan anna lasten tai vintturin toimintaan 
perehtymättömien henkilöiden käyttää sitä.

•  Pidä aina lujasti kiinni vintturin kammesta, äläkä koskaan hellitä kammesta säppivivun ollessa lukitsemattomassa 
asennossa, vintturin ollessa kuormitettuna. Muutoin kampi pyörähtää rajusti ympäri, mistä voi seurata henkilövamma.

•  Tarkista säpin asianmukainen toiminta vintturin jokaisen käytön yhteydessä. Älä käytä, jos se on vioittunut. Pyri 
korjauttamaan se välittömästi.

•  Älä koskaan käytä vintturin kampea kätevänä kahvana koko perävaunun tai muun laitteen vetämiseen tai siirtelemiseen. 
Älä koskaan vedä kammesta lukittua säppiä vasten.

•  Älä koskaan ylitä kapasiteetin ohjearvoa. Liiallinen kuorma voi aiheuttaa ennenaikaisen vian ja saattaa johtaa vakavaan 
henkilövammaan.  Tämän vintturin ohjearvo olettaa kolmea köysikerrosta keskiön päällä. Useamman köysikerroksen 
tai suuren keskiön käyttö lisää vintturiin kohdistuvaa kuormitusta.

•  Älä koskaan kuormita vintturia, jossa vaijeri tai köysi on kokonaan ulkona. Pidä vähintään kolme täyttä köysikierrosta 
kelalla.

•  Kiinnitä kuorma kunnolla. Kun vintturin työtehtävä on suoritettu, älä luota siihen, että vintturi kannattaa kuorman.
•  Käytä ainoastaan käsivoimin. Tätä vintturia ei tule käyttää minkäänlaisella moottorilla. Jos vintturia ei voi helposti 

vääntää yhdellä kädellä, se on todennäköisesti ylikuormitettu.

VINTTURIN ASENNUS JA VAIJERIN KIINNITYS 
- Parhaan mahdollisen kestävyyden ja turvallisuuden 
saavuttamiseksi (sekä SAE J1853 normien vaatimusten 
täyttämiseksi), tämä vintturi on kiinnitettävä 
asennuspinnalle käyttäen vähintään kolmea 3/8” laatu 5 
tai 8 pulttia, välilevyä ja varmistuslaattaa. Aseta yksi pultti 
reikään kelan alle ja kaksi jompaankumpaan reikäsarjaan 
pohjan toisessa päässä kuten näytetään takasivulla olevalla 
sivulla.  
Valitse vintturin köysi, jonka murtolujuus on vähintään 

EI TARKOITETTU IHMISTEN SIIRTÄMISEEN

SUOMI

TÄRKEITÄ TURVATIETOJA

öljytä eikä rasvata.
Pidä vintturi hyvässä käyttökunnossa. Vioittuneet tai paho-
in kuluneet osat aiheuttavat tarpeetonta vaaraa ja saattavat 
johtaa henkilövammaan tai omaisuusvahinkoon.

1 1/2 kertaa vintturin ohjearvon suuruinen, ja koukku, 
jonka murtolujuus on 1 1/2 kertaa köyden murtolujuutta 
suurempi. Teräsvaijeria käytettäessä valinnainen suurella 
keskiöllä varustettu kela voi pidentää vaijerin käyttöikää. 
(Tämä yhdistelmä on veneiden kuljetusalustojen vinttureille 
asetetun SAE J1853 -normin vaatimusten mukainen.)
Kiinnitä vaijeri tai köysi käyttäen kumpaa tahansa alla 
olevassa piirroksessa esitetyistä menetelmistä. Pidä 
vähintään kolme täyttä köysikierrosta kelalla.

VEDLIGEHOLDELSE AF SPILLET - Dette spil 
leveres fuldkommen smurt fra fabrikken, men for fortsat 
glat arbejde og øget levetid anbefales det, at tandhjul og 
tromleaksel smøres periodevis. Kom også  en dråbe olie 
på drivaksellejerne en gang imellem. Bremsemekanismen 

BRUGSANVISNING - Sæt spillets håndtag godt 
fast på den primære drivaksel (nederste aksel eller 
lavhastighedsakslen). Sørg for, at håndtagets clips går 
i indgreb med åbningen i drivakslen. Skraldestemplet 
sættes i indgreb ved at placere stiften i den vandrette 
stilling i den dybe åbning. Kablet vikles om tromlen ved at 
dreje spillets håndtag mod uret. (BEMÆRK: Hvis spillets 
håndtag ikke kan bevæges, skal skraldestemplets stift 
tages ud af åbningen, vendes 180° og så sættes i igen.) 
Skraldestemplet bør hoppe op og ned, når kablet vikles 
på tromlen. Sørg for, at skraldestemplet er helt i indgreb 
og holder lasten, før spillets håndtag slippes. Hvis kablet 
skal afrulles eller trækkes ud, skal der holdes godt fast i 
spillets håndtag, mens der lægges ekstra kraft i retning 
mod uret, så skraldestemplet let kan frakobles. Træk 

•  Dette spil er konstrueret til at udføre forskellige slæbe- og trækkeoperationer. Det kan ikke anbefales til 
løftearbejde. Til løftning skal der bruges et selvlåsende spil.  DL spil må ikke benyttes som taljer til hejsning, 
understøttelse eller transport af personer, og må ikke bruges til at transportere last over arealer med persontrafik. 

•  Spillet skal behandles med respekt. Spillet frembringer store kræfter under brug, hvilket indebærer sikker- 
hedsrisici. Spillet skal anvendes og behandles i henhold til instruktionerne. Under ingen omstændigheder må 
børn, eller personer uden forudgående kendskab til afbenyttelsen, betjene spillet.

•  Sørg for altid at have godt greb på spillets håndtag og slip aldrig håndtaget mens skraldearmen er i ulåst 
position, og der er last på spillet. Ellers vil håndtaget spinde med stort kraft, hvilket kan forårsage personskader.

•  Kontrollér at skraldefunktionen er iorden før hvert brug. Anvend aldrig et spil der er beskadiget. Sørg for 
omgående reparation.

•  Benyt aldrig spillets håndtag som et nemt greb ved slæb eller manøvrering af hele traileren eller andet udstyr. 
Træk aldrig i spillets håndtag mod en låst skralde.

•  Den nominelle kapacitet må aldrig overskrides. Overbelastning kan medføre svigt og resultere i alvorlige 
personskader. Den nominelle kapacitet for dette spil er beregnet med tre kabellag på navet. Brug af flere kabellag 
eller et større nav øger belastningen på spillet.

•  Spillet må aldrig belastes med kablet eller tovet helt ude. Hold altid mindst tre fulde kabelomdrejninger på 
tromlen. 

•  Sørg for, at lasten er forsvarligt fastgjort. Når spiloperationen er udført, må man ikke stole på, at spillet kan bære  
lasten. 

•  Spillet må kun drives ved håndkraft. Det bør ikke drives af en motor af nogen art. Hvis spillet ikke nemt kan 
drejes med én hånd, er det sansynligvis overbelastet.

MONTERING AF SPILLET SAMT 
KABELPÅSÆTNING - For maksimal styrke og 
sikkerhed (samt overensstemmelse med SAE Standard 
J1853) skal dette spil fastgøres på monteringsfladen med 
mindst tre 3/8” str. 5 eller str. 8 bolte, spændskiver og 
låseskiver. Isæt en bolt gennem åbningen under tromlen 
og to i et af det par åbninger, der findes i den modsatte 
ende af foden, som vist på tegningen på bagsiden.
Vælg et spilkabel med en brudstyrke på mindst 1-1/2 

DANSK

VIGTIGE SIKKERHEDSINFORMATIONER

mä ikke smøres med olie eller fedt.
Hold altid spillet i god arbejdsstand. Beskadigede eller 
stærkt slidte dele udgør en fare og kan medføre alvorlige 
person- eller tingskader.

gang spillets nominale kapacitet og en krog som er  
1-1/2 gang stærkere end kablet. Hvis der vælges  
stålkabel, kan det store tromlenav (ekstraudstyr) forlænge 
kablets levetid. (Den ovenfor nævnte kombination 
imødekommer SAE Standard J1853 for spil beregnet til 
bådtrailere.)
Kablet eller tovet fastgøres ifølge en af de på nedenstående 
tegning viste metoder. Hold altid mindst tre fulde 
kabelomdrejninger på tromlen.

DL3500
R

VEDLIKEHOLD AV VINSJEN. Denne vinsjen 
er helt smurt før den forlater fabrikken, men 
for å sikre maskimal ytelse og lang levetid bør 
tannhjul og trommelaksel smøres med fett med 
jevne mellomrom. Det er også tilrådelig å føre en  

BRUKSANVISNING. Fest vinsjens sveiv godt 
til primærdrivakselen (nedre aksel eller akselen for 
liten hastighet). Se til at sveivens klemme griper 
inn i sporet i drivakselen. Sett låsehakens stempel 
i inngrep ved å sette bolten i vannrett stilling i den 
dype slissen. Wiren vikles om vinsjens trommel 
ved at sveiven dreies mot urviserne. (MERK: hvis 
sveiven ikke kan dreies trekkes stempelet ut av 
slissen, dreies 180 grader, og settes i inngrep igjen.) 
Stempelet skal bevege seg opp og ned etterhvert 
som wiren vikles opp på trommelen. Pass på at 
stempelet står i fullt inngrep og holder lasten før du 
slipper sveiven. Wiren vikles av trommelen ved at 
du holder goodt i sveiven og fører på en kraft mot 
urviserne slik at stempelet lett kan frigjøres. Trekk 
stempelpinnen opp og drei den 90 grader. Før 

•  Denne palvinsjen er laget med tanke på mange forskjellige hale- og trekkoperasjoner, men bør ikke 
brukes til å løfte/heise. Bruk en selvlåsende vinsj til løfting. DL-vinsjene må ikke brukes til å løfte, 
understøtte eller transportere personer, eller last over områder hvor folk kan være til stede.

•  Husk at en vinsj kan være farlig: store krefter oppstår under bruken, og den må alltid brukes og 
vedlikeholdes ifølge anvisningene. Vinsjen må aldri brukes av barn eller av noen som ikke kjenner 
godt til vinsjens virkemåte.

•  Hold godt om vinsjens sveiv til enhver tid - og slipp den aldri hvis palhendelen er i ulåst stilling og 
med belastning på vinsjen. Sveiven vil i så fall dreie med voldsom kraft og kan lett gjøre alvorlig 
skade.

•  Før vinsjen brukes må du alltid undersøke at sperrepalen virker som den skal. Bruk aldri vinsjen 
ved selv det minste tegn til skade. All skade må repareres omgående.

•  Vinsjens sveiv må aldri brukes som et redskap for å trekke eller manøvrere hele hengeren eller 
annet utstyr. Trekk aldri i sveiven mot en låst sperrehake.

•  Vinsjens kapasitet må aldri overskrides. Overbelastning kan føre til svikt og alvorlig personskade. 
Merkekapasiteten til denne vinsjen gjelder med tre lag wire på navet. Bruk av flere lag kabel eller 
et større nav øker belastningen mot vinsjen.

•  Vinsjen må aldri belastes med wiren helt ute: hold minst tre fulle omdreininger wire på trommelen.
•  Fest lasten skikkelig. Etter at selve vinsjeoperasjonen er over må du ikke stole på at vinsjen bærer/

holder lasten.
•  Vinsjen må kun brukes ved hjelp av håndkraft - aldri med en motor av noe slag. Hvis det er meget 

vanskelig å dreie vinsjen med én hånd er den trolig overbelastet.

VINSJFESTE OG WIREFESTE. For 
maksimal styrke og sikkerhet (og for å oppfylle 
kravene til SAE Standard J1853) må denne vinsjen 
festes ved hjelp av tre 3/8” grad 5 eller 8 bolter, 
skiver og låseskiver. Sett én bolt i slissen under 
trommelen og to bolter i en av slissene i motsatt 
ende av foten som vist på tegningen på baksiden.
Velg en vinsjwire med bruddstyrke som er minst 
1 1/2 ganger så stor som vinsjens merkestyrke, 

MÅ IKKE BRUKES TIL Å LØFTE/TREKKE MENNESKER

NORSK

VIKTIG - SIKKERHETEN FØRST!

dråpe olje eller to på drivaksellagrene. 
Bremsemekanismen mä ikke smøres med fett eller 
olje. Hold vinsjen i god arbeidsstand til enhver tid. 
Skadede eller sterkt slitte deler utgjør en fare og kan 
resultere i person- eller materiellskade.

og en krok med 1 1/2 ganger så stor bruddstyrke 
som wiren. Hvis stålkabel velges, kan den valgfrie 
trommelen med stort nav gi lengre levetid for 
kabelen. (Kombinasjonen ovenfor innfrir kravene i 
SAE Standard J1853 for vinsj for båttilhenger.)
Fest kabelen eller wiren på en av de måtene som 
står vist på skissen under. Hold minst tre fulle 
omdreininger wire pâ trommelen.

ADVARSEL! ANVISNINGERNE SKAL NØJE GENNEMLÆSES INDEN MAN
FORSØGER AT INSTALLERE, BETJENE ELLER VEDLIGEHOLDE DETTE SPIL. HVIS 
ANVISNINGERNE IKKE FØLGES, KAN DET RESULTERE I ALVORLIGE/FATALE ULYKKER. GEM 
DISSE INSTRUKTIONER SOM FREMTIDIG REFERENCE.

VAROITUS:  LUE OHJEET HUOLELLISESTI LÄPI ENNEN KUIN RYHDYT 
ASENTAMAAN, KÄYTTÄMÄÄN TAI HUOLTAMAAN TÄTÄ VINTTURIA. OHJEIDEN  
LAIMINLYÖNNISTÄ VOI OLLA SEURAUKSENA VAKAVIA, JOPA KUOLEMAAN JOHTAVIA 
VAMMOJA. PIDÄ NÄMÄ OHJEET TALLESSA VASTAISEN VARALLE.

ADVARSEL! LES ALLE ANVISNINGENE NØYE FØR DU MONTERER, BRUKER
ELLER OVERHALER DENNE VINSJEN. HVIS DU IKKE FØLGER ANVISNINGENE KAN  
RESULTATET LETT BLI EN DØDSULYKKE ELLER ALVORLIG PERSONSKADE. TA GODT VARE 
PÅ DISSE ANVISNINGENE TIL SENERE BRUK.

skraldestemplets stift op og vend den 90°. Påfør kraft 
på håndbremsen for at holde lasten, mens håndtaget 
omhyggeligt drejes i retning med uret. Mist ikke kontrollen. 
Efter at have trukket kablet ud, låses lasten fast ved at 
sætte skraldestemplet i indgreb igen. Kontrollér, at det 
hopper op og ned, når håndtaget drejes mod uret, og 
at det holder lasten godt fast, inden håndtaget slippes.  
Hvis håndtaget sidder fast på den mellemliggende aksel 
(øverste aksel eller højhastighedsakslen), betjenes spillet 
som beskrevet i det ovenstående, men ’med uret’ og ’mod 
uret’ byttes om. Dette spil er også udstyret med en tovejs 
skraldefunktion, så det kan bruges til at vikle kabel på 
undersiden af tromlen. Det betjenes som beskrevet i det 
ovenstående, men ’med uret’ og ’mod uret’ byttes om.

mäntätappi ylös ja käännä 90 astetta.  Käytä käsijarrua 
voimakkaasti kuorman kannattamiseksi, samalla varovasti 
kääntäen kampea myötäpäivään. Älä menetä hallintaa. 
Kun köysi on kelattu ulos, lukitse kuorma paikoilleen 
kiinnittämällä säpen männän uudelleen. Varmista, että se 
liikkuu ylös ja alas, kampea vastapäivään kierrettäessä 
ja että se kannattaa kuorman varmasti ennen kuin kampi 
päästetään irti. Jos kampi on kiinnitetty väliasentoon 
(ylä- ja korkeanopeusakseliin), käytä vintturia kuten yllä 
kuvataan, vaihdelleen myötäpäivään ja vastapäivään. 
Tässä vintturissa on myös kaksuuntainen säppitoiminto, 
joten sitä voidaan käyttää köyden kelaamiseen kelan 
alapuolelle. Käytä kuten kuvataan yllä, vaihdellen myötä- ja 
vastapäivään.

kraft på håndbremsen for å hjelpe til med å holde 
lasten, samtidig som du forsiktig dreier sveiven 
med urviserne. Slipp ikke grepet - du må ha full 
kontroll hele tiden. Etter at wiren er viklet av låser 
du lasten i stilling ved å sette stempelet i inngrep 
igjen. Undersøk nøye at det beveger seg opp og ned 
når sveiven dreies mot urviserne, og holder lasten 
trygt og godt før du slipper sveiven.  Hvis sveiven er 
festet til en mellomordning (øvre aksel eller akselen 
for høy hastighet), bruker du vinsjen som beskrevet 
over, men du må bytte om “med” og “mot” urviserne. 
Vinsjen har også en toveispal, dvs. wiren kan også 
vikles opp fra undersiden av trommelen. Gå frem 
som beskrevet over, men bytt om “med” og “mot” 
urviserne.

 Ref Description Part No.
 A Reel 304156
 A Reel - 2-1/2” Hub 304160
 A Reel - 3-1/8” Hub 304161
 B Base 304480
 C Gear Cover 404365
 D Shoulder Bolt 204145
 E Gear Side Spacer 404372
 F Rope Side Spacer 404373
 G Locknut 205015
 L Rope Clamp Kit 304321
 M Short Drive Shaft 304194
 N 20 Tooth Gear 304174
 O Washer 205044
 P Screw 205121
 Q Needle Bearing 205133
 R Needle Bearing (2) 205183

 Ref Description Part No.
 S Cover Screws (2) 205125
 T Handle 5703301
 U Roll Pin 206549
 V Ratchet Plunger 404374
 W Ratchet Spring 204143
 X Brake Handle Assy 304208
 Y 1/4” Retaining Ring 205020
 AA Bearing (2) 204148
 BB Retaining Ring (2) 205012
 CC Washer (2) 205120
 DD Inter. Drive Shaft 304532
 EE Primary Drive Shaft 304531
 FF Drive Shft. Bear. Hous. (2) 404476
 HH Brake Drum 304179
 JJ Roll Pin 205117
 KK Retaining Ring 205116

MOUNTING

Oversættelse af oprindelige instruktioner Alkuperäisten ohjeiden käännös Oversettelse av originalen instruksjoner

ENTRETIEN DU TREUIL - Ce treuil a été entièrement 
lubrifié en usine mais afin d’obtenir des performances 
régulières et de prolonger sa durée de vie, il est 
recommandé de graisser les pignons, l’arbre de la bobine 
et de mettre une goutte d’huile sur les roulements de 
l’arbre d’entraînement de temps à autre. Ne pas huiler ni 

CONSIGNES D’UTILISATION - Fixer la manivelle du 
treuil solidement à l’arbre d’entraînement primaire (arbre 
inférieur ou à basse vitesse). S’assurer que la pince de la 
poignée s’engage avec la rainure de l’arbre d’entraînement. 
Engager le piston du cliquet en plaçant la cheville en 
position horizontale dans la fente profonde. Enrouler le 
câble sur la bobine du treuil en tournant la manivelle  en 
sens anti-horaire. (REMARQUE : Si la poignée du treuil 
refuse de tourner, tirer la cheville du piston du cliquet hors 
de la fente, tourner de 180 degrés, et réengager.) Le piston 
du cliquet devrait monter et descendre à mesure que le 
câble est enroulé sur la bobine. S’assurer que le piston 
du cliquet est pleinement engagé et tient la charge avant 
de relâcher la manivelle du treuil. Pour dérouler le câble, 
tenir fermement la manivelle et exercer une force dans le 
sens anti-horaire de façon à pouvoir dégager facilement le 

•  Ce treuil est conçu pour des opérations de manutention et de traction multiples. Il n’est pas recommandé pour le 
levage. Pour cette opération, utiliser un treuil à verrouillage automatique. Les treuils DL ne doivent pas être utilisés 
comme palans pour lever, soutenir ou transporter des personnes ou des charges au-dessus de zones où pourraient 
se trouver des personnes.

•  Respecter ce treuil. Des forces élevées sont produites lors de l’utilisation d’un treuil et ces forces sont dangereuses. 
Le treuil doit être utilisé et entretenu conformément aux instructions. Ne pas laisser des enfants ou personnes n’en 
connaissant pas bien le fonctionnement l’utiliser. 

•  Toujours tenir fermement la manivelle du treuil ; ne jamais la lâcher lorsque le cliquet est en position déverrouillée, 
avec une charge fixée au câble. La manivelle tournerait violemment et pourrait provoquer des blessures. 

•  Avant chaque utilisation du treuil, s’assurer du fonctionnement correct du cliquet. Ne pas l’utiliser s’il est 
endommagé, mais le faire réparer immédiatement.

•  Ne jamais se servir de la manivelle comme d’une poignée commode pour tirer ou manoeuvrer l’ensemble de la 
remorque ou un matériel quelconque. Ne jamais tirer sur la manivelle lorsque le cliquet est verrouillé.

•  Ne jamais dépasser la capacité nominale. Une charge excessive peut causer une défaillance prématurée et entraîner 
des blessures graves. La capacité nominale de ce treuil est basée sur trois couches de câble sur le moyeu. 
L’utilisation d’un nombre supérieur de couches de câble ou d’un moyeu large augmente la charge appliquée sur le 
treuil.

•  Ne jamais appliquer une charge sur le treuil avec le câble ou la corde entièrement déroulé(e). Garder au moins trois 
tours complets de câble sur le cylindre.

•  Fixer correctement la charge. Lorsque le treuillage est terminé, ne pas compter sur le treuil pour supporter la charge.
•  Le treuil doit être actionné uniquement à la main ; ne l’actionner avec aucun moteur. S’il est difficile de tourner la 

manivelle d’une seule main, la charge est probablement trop lourde.

MONTAGE DU TREUIL ET FIXATION DU CÂBLE 
-- Pour une résistance et une sécurité maximum (et la 
conformité à la norme SAE J1853), ce treuil doit être fixé à 
la surface de montage avec un minimum de trois boulons 
3/8 po de type 5 ou de type 8, rondelles et rondelles de 
blocage. Placer un boulon dans la fente pratiquée sous 
la bobine et deux dans l’une ou l’autre série de fentes à 
l’extrémité opposée de la base, comme illustré dans le 
dessin au verso.
Utiliser un câble avec une résistance à la rupture d’au 
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FRANÇAIS

IMPORTANTES CONSIGNES DE SÉCURITÉ
•  ∆Ô ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ ·˘Ùfi Â›Ó·È Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÔ ÁÈ· ÁÂÓÈÎ¤˜ ¯Ú‹ÛÂÈ˜ ¤ÏÍË˜ Î·È Ú˘ÌÔ‡ÏÎËÛË˜. ¢Â Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È 

ÁÈ· ·Ó˘„ˆÙÈÎ¤˜ ÂÊ·ÚÌÔÁ¤˜. °È· ·Ó‡„ˆÛË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î¿ÔÈÔ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ ÌÂ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ ÊÚ¤ÓÔ. ∆· 
‚·ÚÔ‡ÏÎ· DL ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÁÈ· ·Ó‡„ˆÛË, ˘ÔÛÙ‹ÚÈÍË ‹ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ·ÓıÚÒˆÓ, ‹ ÁÈ· 
ÊÔÚÙ›· ¿Óˆ ·fi ÂÚÈÔ¯¤˜ fiÔ˘ Èı·ÓfiÓ Ó· ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ¿ÓıÚˆÔÈ.

•  ¡· Â›ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› ÌÂ ÙÔ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ ·˘Ùfi. ∫·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ‚·ÚÔ‡ÏÎˆÓ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡ÓÙ·È ˘„ËÏ¤˜ ‰˘Ó¿ÌÂÈ˜ 
Ô˘ ÂÁÎ˘ÌÔÓÔ‡Ó Èı·ÓÔ‡˜ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜. ¶Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·È Ó· ÙÔ Û˘ÓÙËÚÂ›ÙÂ 
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜. MËÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙÂ ÔÙ¤ ÛÂ ·È‰È¿ ‹ ÛÂ ÔÔÈÔÓ‰‹ÔÙÂ Ô˘ ‰Â ÁÓˆÚ›˙ÂÈ Î·Ï¿ ÙË 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ˘ Ó· ÙÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›.

•  ∫Ú·Ù¿ÙÂ ¿ÓÙ· ÛÊÈ¯Ù¿ ÙÔ ¯ÂÚÔ‡ÏÈ ÙÔ˘ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ˘ Î·È ÌËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ¯ÂÚÔ‡ÏÈ fiÙ·Ó ˘¿Ú¯ÂÈ ÊÔÚÙ›Ô 
ÛÙÔ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ Î·È Ë Î·ÛÙ¿ÓÈ· ‰ÂÓ Â›Ó·È ·ÛÊ·ÏÈÛÌ¤ÓË. ∞ÏÏÈÒ˜, ÙÔ ¯ÂÚÔ‡ÏÈ ı· Á˘Ú›ÛÂÈ ÌÂ ‰‡Ó·ÌË Î·È 
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

•  ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ Î·ÛÙ¿ÓÈ·˜ Î¿ıÂ ÊÔÚ¿ Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ. ªËÓ ÙÔ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Â¿Ó Ë Î·ÛÙ¿ÓÈ· ¤¯ÂÈ ¿ıÂÈ ‚Ï¿‚Ë. ∂È‰ÈÒÍÙÂ ÙËÓ ¿ÌÂÛË ÂÈÛÎÂ˘‹ ÙË˜.

•  ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ¯ÂÚÔ‡ÏÈ ÙÔ˘ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ˘ Û· ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÁÈ· Ó· ÌÂÙ·ÎÈÓÂ›ÙÂ ‹ Ó· ÙÚ·‚¿ÙÂ 
ÔÏfiÎÏËÚË ÙË Ú˘ÌÔ‡ÏÎ· ‹ ¿ÏÏÔ ÂÍÔÏÈÛÌfi. ªËÓ ÙÚ·‚¿ÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ¯ÂÚÔ‡ÏÈ ÎfiÓÙÚ· ÛÂ ·ÛÊ·ÏÈÛÌ¤ÓË 
Î·ÛÙ¿ÓÈ·.

•  ªËÓ ˘ÂÚ‚·›ÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ·Ó·ÁÚ·ÊfiÌÂÓÔ Ì¤ÁÈÛÙÔ ‚¿ÚÔ˜. ∆Ô ˘ÂÚ‚¿ÏÏÔÓ ÊÔÚÙ›Ô ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ 
ÚfiˆÚË ÂÌÏÔÎ‹ Î·È Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi. ∆Ô ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ ·˘Ùfi ¤¯ÂÈ Ì¤ÁÈÛÙÔ ‚¿ÚÔ˜ 1300 
Ï›ÌÚÂ˜/590 ÎÈÏ¿, ÌÂ ÙÚ›· ÛÙÚÒÌ·Ù· Û¯ÔÈÓÈÔ‡ ÛÂ ¿ÍÔÓ· 7/8 ›ÓÙÛ·˜. ∏ ¯Ú‹ÛË ÂÚÈÛÛfiÙÂÚˆÓ ÛÙÚˆÌ¿ÙˆÓ 
Û¯ÔÈÓÈÔ‡ ‹ ÂÓfi˜ ¿ÍÔÓ· 1-7/8 ÈÓÙÛÒÓ ·˘Í¿ÓÂÈ ÙÔ ÊÔÚÙ›Ô Â› ÙÔ˘ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ˘.

•  ªË ÊÔÚÙÒÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ ÌÂ ÙÔ Û¯ÔÈÓ› ÙÂÏÂ›ˆ˜ ÍÂÙ˘ÏÈÁÌ¤ÓÔ. Œ¯ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ ÙÚÂÈ˜ 
ÔÏfiÎÏËÚÂ˜ ÛÙÚÔÊ¤˜ Û¯ÔÈÓÈÔ‡ ÛÙË ÌÔÌ›Ó·.

•  ∞ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÔ ÊÔÚÙ›Ô. ªÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ˘ ÌËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ Ó· 
Û˘ÁÎÚ·ÙÂ› ÙÔ ÊÔÚÙ›Ô.

•  °˘Ú›˙ÂÙÂ ÙÔ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ ÌfiÓÔ ÌÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÎÈÓËÙ‹ÚÂ˜ ÁÈ· Ó· Á˘Ú›ÛÂÙÂ ÙÔ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ. ∂¿Ó 
ÙÔ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ ‰Â Á˘Ú›˙ÂÈ Â‡ÎÔÏ· ÌÂ ÙÔ ¤Ó· ¯¤ÚÈ, Ì¿ÏÏÔÓ Â›Ó·È ˘ÂÚÊÔÚÙˆÌ¤ÓÔ.

™∏ª∞¡∆π∫∂™ ¶§∏ƒ√º√ƒπ∂™ ∞™º∞§∂π∞™

graisser le mécanisme de freinage.
Garder le treuil en bon état de fonctionnement. Les pièces 
endommagées ou très usées créent des dangers superflus 
et peuvent provoquer des blessures ou des dommages 
matériels.

™À¡∆∏ƒ∏™∏ ∆√À µ∞ƒ√À§∫√À
∆Ô ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ ·˘Ùfi ¤¯ÂÈ ÁÚ·Û·ÚÈÛÙÂ› Ï‹Úˆ˜ ·fi ÙÔ 
ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ ·ÏÏ¿, ÁÈ· Ó· ‰È·ÙËÚ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÔÌ·Ï‹ ·fi‰ÔÛË Î·È 
·˘ÍËÌ¤ÓË ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜, Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ ÙÔ ÂÚÈÔ‰ÈÎfi ÁÚ·Û¿ÚÈÛÌ· 
ÙˆÓ ÁÚ·Ó·˙ÈÒÓ Î·È ÙÔ˘ ¿ÍÔÓ· Ù‡ÏÈÍË˜ Î·È fiÙÂ-fiÙÂ ÌÈ· 
ÛÙ·ÁfiÓ· Ï¿‰È ÛÙ· ÚÔ˘ÏÂÌ¿Ó ÙÔ˘ ¿ÍÔÓ· Î›ÓËÛË˜. ∂¿Ó ÙÔ 
‚·ÚÔ‡ÏÎÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌÂ ÙÚ˘¿ÓÈ, ›Ûˆ˜ ··ÈÙÂ›Ù·È Û˘¯Ófi 
ÁÚ·Û¿ÚÈÛÌ·. ∂ÈıÂˆÚÂ›ÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ ÁÈ· Ó· ˘ÔÏÔÁ›ÛÂÙÂ ÙÔ 

Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÚfiÁÚ·ÌÌ·. ∆Ô ÊÈÓ›ÚÈÛÌ· ÙÔ˘ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ˘ ÌÔÚÂ› 
Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÂ› Î·È ı· ·Ô‰›‰ÂÈ ÁÈ· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ ¯ÚÔÓÈÎfi 
‰È¿ÛÙËÌ· Â¿Ó ÙÔ Ï¤ÓÂÙÂ ÌÂ ÓÂÚfi fiÙÂ-fiÙÂ Î·È ÙÔ ÛÎÔ˘›˙ÂÙÂ 
ÌÂ ÂÏ·ÊÚ‡ Ï¿‰È ‹ ÎÂÚ›. ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÔ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ ÛÂ Î·Ï‹ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎ‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË. Ã·Ï·ÛÌ¤Ó· ‹ ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ Êı·ÚÌ¤Ó· 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÂÚÈÙÙÔ‡˜ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ Î·È ÌÔÚÂ› Ó· 
ÚÔÍÂÓ‹ÛÔ˘Ó ÚÔÛˆÈÎfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ˙ËÌÈ¿ ÛÂ ÂÍÔÏÈÛÌfi. 
ªË Ï·‰ˆÓÂÙÂ ‹ ÁÚ·Û¿ÚÂÙÂ ÙÔ ÌË¯·ÓÈÛÌfi ÊÚ¤ÓÔ˘.

moins 1,5 fois la capacité nominale du treuil et un  
crochet d’au moins 1,5 fois la capacité nominale du câble. 
Si un câble en acier est utilisé, l’usage d’un tambour 
à gros moyeu peut prolonger la vie utile du câble. (La 
combinaison ci-dessus est conforme à la norme SAE 
J1853 pour treuils de remorques de bateaux.)
Fixer le câble ou la corde suivant l’une ou l’autre des deux 
méthodes décrites sur le schéma ci-après. Garder au 
moins trois tours complets de cable sur le cylindre.

∆√¶√£∂∆∏™∏ ∆√À µ∞ƒ√À§∫√À ∫∞π
™À¡¢∂™∏ ∆√À ™Àƒª∞∆√™Ã√π¡√À
°È· Ì¤ÁÈÛÙË ·ÓÙÔ¯‹ Î·È ·ÛÊ¿ÏÈ· (Î·È Û˘ÌÌfiÚÊˆÛË Ì ÙÔ 
¶ÚfiÙ˘Ô SAE J1853) ÙÔ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ ·˘Ùfi Ú¤È Ó· ÛÙÚˆı› 
ÛÙËÓ ÈÊ¿ÓÈ· ÛÙ‹ÚÈÍË˜ Ì ÙÔ ÏÈÁfiÙÚÔ ÙÚÈ˜ ‚›‰˜ ÎÏ¿ÛË˜ 5 ‹ 8, 
‰È·Ì¤ÙÚÔ˘ 3/8”, Ì ÚÔ‰¤Ï˜ Î·È ÚÔ‰¤Ï˜ ·ÛÊ·Ï›·˜. ∆ÔÔıÙ‹ÛÙ ÌÈ· 
‚›‰· ÛÙËÓ ÁÎÔ‹ Î¿Ùˆ ·fi ÙË ÌÔÌ›Ó· Î·È ‰‡Ô ‚›‰˜ Û Ì›· ·fi 
ÙÈ˜ ‰‡Ô ÁÎÔ¤˜ ÛÙËÓ ·ÓÙ›ıÙË Ï˘Ú¿ ÙË˜ ‚¿ÛË˜, fiˆ˜ ‰›¯ÓÈ ÙÔ 
Û¯‹Ì· ÛÙÔ ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ ÛÏ›‰·˜.
∂ÈÏ¤ÍÙÂ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÌÂ ·ÓÙÔ¯‹ ÛÂ ıÚ·‡ÛË ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 1-1/2 

ÊÔÚ¿ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi ÙËÓ ÔÓÔÌ·ÛÙÈÎ‹ ÈÎ·ÓfiÙËÙ· ÙÔ˘ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ˘ 
Î·È Á¿ÓÙ˙Ô ÌÂ ·ÓÙÔ¯‹ 1-1/2 ÊÔÚ¿ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi ·˘Ù‹ 
ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘. ∂¿Ó ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ Û˘ÚÌ·ÙfiÛ¯ÔÈÓÔ, Ë ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎ‹ 
ÌÔÌ›Ó· ÌÂ ÙÔ ÌÂÁ¿ÏÔ ·Ê·Ïfi ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú·ÙÂ›ÓÂÈ ÙË 
‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜ ÙÔ˘ Û˘ÚÌ·ÙfiÛ¯ÔÈÓÔ˘ (Ô Û˘Ó‰˘·ÛÌfi˜ ·˘Ùfi˜ 
ÈÎ·ÓÔÔÈÂ› ÙÔ ÚfiÙ˘Ô J1853 ÙË˜ SAE, ÁÈ· ‚·ÚÔ‡ÏÎ· ÛÂ 
ÙÚ¤ÈÏÂÚ ÛÎ·ÊÒÓ).
™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Û˘ÚÌ·ÙfiÛ¯ÔÈÓÔ ‹ ÙÔ Û¯ÔÈÓ› ÌÂ ¤Ó·Ó ·fi ÙÔ˘˜ ‰‡Ô 
ÙÚfiÔ˘˜ Ô˘ ‰Â›¯ÓÂÈ ÙÔ Û¯‹Ì·. ∂¯ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ ÙÚÂÈ˜ 
ÔÏfiÎÏËÚÂ˜ ÛÙÚÔÊ¤˜ Û¯ÔÈÓÈÔ‡ ÛÙË ÌÔÌ›Ó·.

ONDERHOUD VAN LIER - Deze lier is volledig gesmeerd 
op de fabriek; maar voor voortdurende, soepele werking en 
een langere levensduur wordt aanbevolen om af en toe 
de tandwielen en de as van de haspel in te vetten en een 
druppel olie op de lagers van de aandrijfas aan te brengen. 

BEDIENINGSINSTRUCTIES - Bevestig de lierkruk 
stevig aan de primaire  aandrijfas (as met lager of laag 
toerental). Zorg dat de krukklem met de groef in de 
aandrijfas grijpt. De palradplunjer  inschakelen door de 
pen horizontaal in de diepe sleuf te plaatsen. De kabel 
om de lierhaspel wikkelen door de lierkruk naar links te 
draaien (N.B.: Als de lierkruk niet wil draaien, de plunjerpen 
uit de sleuf trekken, een halve slag draaien en opnieuw 
inschakelen). De palradplunjer moet op en neer bewegen 
als de kabel om de haspel wordt gewikkeld. Zorg dat de 
palradplunjer volledig ingeschakeld is en de last houdt 
voor u de lierkruk loslaat. Om de kabel af te wikkelen 
de lierkruk stevig vastpakken en kracht zetten naar links 
zodat de palradplunjer makkelijk kan worden verwijderd. 
De pen van de palradplunjer omhoog trekken en een kwart 

•  Deze lier is vervaardigd voor universele vervoers- en trekwerkzaamheden. Er wordt afgeraden om deze lier 
als hefmechanisme te gebruiken. Gebruik een lier met automatische vergrendeling voor hefwerkzaamheden. 
DL lieren mogen niet worden gebruikt als hefmechanisme om personen op te heffen, te ondersteunen of te 
vervoeren, of om lasten te vervoeren boven plaatsen waar zich mensen kunnen bevinden.

•  Wees voorzichtig met deze lier. Bij gebruik van een lier worden grote krachten ontwikkeld en kunnen gevaarlijke 
situaties ontstaan. Hij moet volgens de instructies worden bediend en onderhouden. Zorg dat kinderen of 
personen die niet vertrouwd zijn met de werking van de lier deze nooit gebruiken.

•  Houd de lierkruk te allen tijde stevig vast en laat hem nooit los als de ratelhendel niet vergrendeld is terwijl 
de lier belast is. De lierkruk gaat anders zeer snel draaien, wat ernstige verwondingen tot gevolg kan hebben.

•  Controleer de lier steeds voor het gebruik op de juiste werking van de ratel. Gebruik hem niet als hij beschadigd 
is. Laat hem onmiddellijk repareren.

•  Gebruik de lierkruk nooit als een handige hendel om de gehele trailer of andere uitrusting te trekken of te 
manoeuvreren. Trek nooit aan de lierkruk terwijl de ratel vergrendeld is.

•  Overschrijd nooit het nominale vermogen. Te zware lasten kunnen leiden tot voortijdige defecten en kunnen 
ernstige verwondingen tot gevolg hebben. Het nominale vermogen van de lier is berekend met drie lagen kabel 
op de naaf. Het gebruik van meer lagen kabel of een grotere naaf vergroot de belasting van de lier.

•  Belast een lier nooit als de kabel geheel is uitgetrokken. Laat ten minste drie hele slagen van de kabel om de 
haspel zitten.

•  Maak de last goed vast. Als het trekken met de lier is voltooid, mag u de last niet door de lier laten steunen.
•   Bedien deze lier uitsluitend met de hand. Hij mag met geen enkele soort motor worden bediend. Indien de lier 

niet gemakkelijk met één hand kan worden gedraaid, is hij waarschijnlijk overbelast.

LIER MONTEREN EN KABEL BEVESTIGEN 
- Voor maximale sterkte en veiligheid (en conform SAE-
norm J1853) moet deze lier met tenminste drie 3/8” 
bouten (klasse 5 of klasse 8), en sluit- en veerringen op 
het monteervlak worden gemonteerd. Plaats één bout 
in de sleuf onder de haspel en twee bouten in de 
tegenoverliggende sleuven in de basis (zie afbeelding op 
ommezijde).
Kies een lierkabel met een breuksterkte die ten minste 

NIET VOOR PERSONENVERVOER

NEDERLANDS

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINFORMATIE

Remmechanisme niet oliën of invetten.
Houd de lier in goede bedrijfstoestand. Beschadigde of 
sterk versleten onderdelen vormen een onnodig gevaar 
en kunnen leiden tot lichamelijk letsel of materiële schade.

anderhalf keer zo groot is als het nominale vermogen van 
de lier, en een haak die anderhalf keer zo sterk is als de 
kabel. Als een stalen kabel wordt gekozen, kan de optionele 
haspel met grote naaf ervoor zorgen dat de kabel langer 
meegaat. (De bovenstaande combinatie is conform SAE 
norm J1853 voor boottrailerlieren.)
Bevestig de kabel of het touw volgens een van de twee 
hieronder afgebeelde methoden. Laat ten minste drie hele 
slagen van de kabel om de haspel zitten.

WAARSCHUWING LEES DE INSTRUCTIES ZORGVULDIG ALVORENS DEZE 
LIER TE INSTALLEREN, TE BEDIENEN OF ER ONDERHOUD AAN UIT TE VOEREN. HET NIET 
VOLGEN VAN DEZE INSTRUCTIES KAN TOT ERNSTIG OF DODELIJK LETSEL LEIDEN. BEWAAR 
DEZE INSTRUCTIES ALS DOCUMENTATIE.

MISE EN GARDE LIRE ATTENTIVEMENT LES CONSIGNES AVANT DE TENTER 
D’INSTALLER, D’UTILISER OU D’ENTRETENIR CE TREUIL. LE NON-RESPECT DE CES  
CONSIGNES POURRAIT CAUSER DES BLESSURES GRAVES OU MORTELLES. CONSERVER 
CETTE NOTICE POUR FUTURE RÉFÉRENCE.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏ ¢π∞µ∞™∆∂ ¶ƒ√™∂∫∆π∫∞ ∆π™ √¢∏°π∂™, ¶ƒπ¡ ∂¶πÃ∂πƒ∏™∂∆∂ ¡∞ 
∂°∫∞∆∞™∆∏™∂∆∂, NA Ãƒ∏™πª√¶√π∏™∂∆∂ ◊ NA ™À¡∆∏ƒ∏™∂∆∂ ∆√ µ∞ƒ√À§∫√.  ∞¡ ¢∂¡ 
∞∫√§√À£∏™∂∆∂ ∆π™ √¢∏°π∂™, À¶∞ƒÃ∂π ∫π¡¢À¡√™ ™√µ∞ƒ√À ◊ ∫∞π ª√πƒ∞π√À ∆ƒ∞Àª∞∆π™ª√À.  
ºÀ§∞•∆∂ ∆π™ √¢∏°π∂™ °π∞ ¡∞ ∆π™ ™Àªµ√À§∂À∂™∆∂ ª∂§§√¡∆π∫∞.

slag draaien. Trek de handrem stevig aan om de last te 
stabiliseren terwijl men de kruk voorzichtig naar rechts 
draait. Zorg dat alles onder controle blijft. Nadat u de kabel 
heeft laten vieren de last op zijn plaats vergrendelen door 
de palradplunjer opnieuw in te schakelen. Controleer of de 
palradplunjer op en neer beweegt als de kruk naar links 
wordt gedraaid en de last houdt voor u de kruk loslaat.
Indien de kruk in het midden (as met hoger of hoog toerental) 
is bevestigd, de lier volgens bovenstaande aanwijzingen 
bedienen, waarbij links en rechts zijn omgewisseld. De lier 
is ook uitgerust met een tweerichtings-palradmechanisme, 
zodat de kabel om de onderkant van de haspel kan worden 
gewikkeld. De bediening is hetzelfde als bovenstaand 
waarbij rechts en links zijn omgewisseld.

piston du cliquet. Tirer la cheville du piston du cliquet vers 
le haut et tourner de 90 degrés. Exercer une force sur le 
frein à main afin de mieux tenir la charge tout en tournant 
soigneusement la manivelle dans le sens horaire. Ne pas 
perdre le contrôle. Après avoir déroulé le câble, bloquer 
la charge en position en réengageant le piston du cliquet. 
S’assurer qu’il monte et descend lorsque la manivelle est 
tournée dans le sens anti-horaire et qu’il tient solidement 
la charge avant de relâcher la manivelle. Si la manivelle est 
fixée à l’arbre intermédiaire (arbre supérieur ou à haute 
vitesse), faire fonctionner le treuil comme décrit ci-dessus, 
en inversant les sens horaire et anti-horaire. Ce treuil 
est également pourvu d’un cliquet à deux voies ; il peut 
donc être utilisé pour enrouler le câble sur le dessous de 
la bobine. Faire fonctionner comme décrit ci-dessus, en 
inversant les sens horaire et anti-horaire.

√¢∏°π∂™ Ã∂πƒπ™ª√À. ™˘Ó‰¤   ™ÙÚÒÛÙ ÙË ¯ÈÚÔÏ·‚‹ ÙÔ˘ 
‚·ÚÔ‡ÏÎÔ˘ Î·Ï¿ ÛÙÔÓ Î‡ÚÈÔ ¿ÍÔÓ· Î›ÓËÛË˜ (ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ· 
¯·ÌËÏ‹˜ ‹ ¯·ÌËÏfiÙÚË˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜). µ‚·Èˆı›Ù fiÙÈ Ë fiÚË 
ÙË˜ ¯ÈÚÔÏ·‚‹˜ Ê·ÚÌfi˙È Î·Ï¿ ÛÙËÓ ÁÎÔ‹ ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ· Î›ÓËÛË˜. 
∂Ê·ÚÌfiÛÙ ÙÔ ¤Ì‚ÔÏÔ ÙË˜ Î·ÛÙ¿ÓÈ·˜ ÙÔÔıÙÒÓÙ·˜ ÙÔÓ ›ÚÔ ÛÙËÓ 
ÔÚÈ˙fiÓÙÈ· ı¤ÛË ÛÙË ‚·ıÈ¿ ÁÎÔ‹. ∆˘Ï›ÍÙ ÙÔ Û¯ÔÈÓ› ÛÙË ÌÔÌ›Ó· 
ÙÔ˘ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ˘ Á˘Ú›˙ÔÓÙ·˜ ÙË ¯ÈÚÔÏ·‚‹ ·ÚÈÛÙÚfiÛÙÚÔÊ·. 
(™∏ª∂πø™∏: ¿Ó Ë ¯ÈÚÔÏ·‚‹ ‰Ó Á˘Ú›˙È, ‚Á¿ÏÙ ÙÔÓ ›ÚÔ ·fi 
ÙËÓ ÁÎÔ‹, Á˘Ú›ÛÙ ÙÔÓ 180 ÌÔ›Ú˜ Î·È ·Ó·ÙÔÔıÙ‹ÛÙ ÙÔÓ). 
∆Ô ¤Ì‚ÔÏÔ ÙË˜ Î·ÛÙ¿ÓÈ·˜ Ú¤È Ó· ÌÙ·ÎÈÓ›Ù·È ¿Óˆ Î·È 
Î¿Ùˆ fiÙ·Ó ÙÔ Û¯ÔÈÓ› Ù˘Ï›ÁÙ·È ÛÙË ÌÔÌ›Ó·. µ‚·Èˆı›Ù fiÙÈ ÙÔ 
¤Ì‚ÔÏÔ ÙË˜ Î·ÛÙ¿ÓÈ·˜ Ê·ÚÌfi˙È Î·Ï¿ Î·È Û˘ÁÎÚ·Ù› ÙÔ ‚¿ÚÔ˜ 
ÚÈÓ Ï˘ıÚÒÛÙ ÙË ¯ÈÚÔÏ·‚‹. °È· Ó· ÍÙ˘Ï›ÍÙ ‹ Ó· ·ÔÛ‡ÚÙ ÙÔ 
Û¯ÔÈÓ›, ÎÚ·Ù‹ÛÙ Î·Ï¿ ÙË ¯ÈÚÔÏ·‚‹ ÙÔ˘ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ˘ Î·È ‚¿ÏÙ 
Ï›ÁÔ ‰‡Ó·ÌË ·ÚÈÛÙÚfiÛÙÚÔÊ· ÒÛÙ Ó· Ï˘ıÚˆı› ˘ÎÔÏfiÙÚ· ÙÔ 
¤Ì‚ÔÏÔ ÙË˜ Î·ÛÙ¿ÓÈ·˜. ∆Ú·‚‹ÍÙ ÙÔ ¤Ì‚ÔÏÔ ÙË˜ Î·ÛÙ¿ÓÈ·˜ 
ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ Î·È Á˘Ú›ÛÙ ÙÔ 90 ÌÔ›Ú˜. ∂Ê·ÚÌfiÛÙ ‰‡Ó·ÌË ÛÙÔ 

¯ÈÚfiÊÚÓÔ ÁÈ· Ó· Û˘ÁÎÚ·Ù‹ÛÙ ÙÔ ÊÔÚÙ›Ô ÓÒ Á˘Ú›˙Ù ÚÔÛÎÙÈÎ¿ 
ÙË ¯ÈÚÔÏ·‚‹ ‰ÍÈfiÛÙÚÔÊ·. ¶ÚÔÛÔ¯‹ ÌË ¯¿ÛÙ ÙÔÓ ¤ÏÁ¯Ô. 
ªÙ¿ ·fi ÙËÓ ·fiÛ˘ÚÛË ÙÔ˘ Û¯ÔÈÓÈÔ‡, ·ÛÊ·Ï›ÛÙ ÙÔ ÊÔÚÙ›Ô 
ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ Ê·ÚÌfi˙ÔÓÙ·˜ Í·Ó¿ ÙÔ ¤Ì‚ÔÏÔ ÙË˜ Î·ÛÙ¿ÓÈ·˜. 
µ‚·Èˆı›Ù fiÙÈ ÌÙ·ÎÈÓ›Ù·È ¿Óˆ Î·È Î¿Ùˆ fiÙ·Ó Á˘Ú›˙Ù ÙË ¯ÈÚÔÏ·‚‹ 
·ÚÈÛÙÚfiÛÙÚÔÊ· Î·È fiÙÈ Û˘ÁÎÚ·Ù› Î·Ï¿ ÙÔ ÊÔÚÙ›Ô, ÚÈÓ Ï˘ıÚÒÛÙ 
ÙË ¯ÈÚÔÏ·‚‹. ∂¿Ó Ë ¯ÈÚÔÏ·‚‹ ÙÔÔıÙËı› ÛÙË ÌÛ·›· ı¤ÛË (ÛÙÔÓ 
¿ÍÔÓ· ÌÁ¿ÏË˜ ‹ ÌÁ·Ï‡ÙÚË˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜), Ú¤È Ó· ‰ÈÍ¿ÁÙ ÙÈ˜ 
Ó¤ÚÁÈ˜ ÛÙÔ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ fiˆ˜ ÚÔ·Ó·Ê¤ÚıËÎ·Ó ·ÓÙÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·˜ 
‰ÍÈfiÛÙÚÔÊ· Ì ·ÚÈÛÙÚfiÛÙÚÔÊ·. ∆Ô ·ÚfiÓ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ ·Ú¤¯È ›ÛË˜ 
‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· ‰ÈÏ‹˜ ÏÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ Î·ÛÙ¿ÓÈ·˜ Ô˘ ÙÔ˘ ÈÙÚ¤È 
Ó· Ù˘Ï›ÍÈ ÙÔ Û¯ÔÈÓ› ·fi ÙËÓ Î¿Ùˆ Ï˘Ú¿ ÙË˜ ÌÔÌ›Ó·˜. √È 
Ó¤ÚÁÈ˜ ÛÙËÓ Ú›ÙˆÛË ·˘Ù‹ ·Ú·Ì¤ÓÔ˘Ó fiˆ˜ ÚÔ·Ó·Ê¤ÚıËÎ·Ó 
·ÓÙÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·˜ ‰ÍÈfiÛÙÚÔÊ· Ì ·ÚÈÛÙÚfiÛÙÚÔÊ·.

Dutton-Lainson Company
www.dlco.com
Tel: 800-569-6577
Fax: 402-460-4612
e-mail: DLsales@dutton-lainson.com

To order replacement parts contact: 

Vertaling van de oorspronkelijke instructies Traduction des instructions originales

MÅ IKKE ANVENDES TIL AT LØFTE/TRÆKKE MENNESKER.



VINTTURIN HUOLTO - Tämä vintturi on tehtaalla 
täysin voideltu, mutta jatkuvan sujuvan toiminnan ja pitkän 
käyttöiän kannalta on suositeltavaa, että hammaspyörät 
ja kelan akseli silloin tällöin rasvataan, ja lisätään ajoittain 
tippa öljyä vetoakselin laakereihin. Jarrumekanismia ei saa 

KÄYTTÖOHJEET - Kiinnitä vintturin kampi turvallisesti 
varsinaiseen vetoakseliin (alempaan tai alinopeusakseliin). 
Varmista, että kammen tartuin kiinnittyy uran vetoakseliin. 
Kiinnitä säpin mäntä assettamalla tappi vaakasuoraan 
asentoon syvään reikään. Kelaa köysi vintturin kelalle 
vääntämällä vintturin kampea vastapäivään. (HUOM: Jos 
vintturin kampea ei voi kääntää, vedä säpen männän 
tappi reiästä, käännä 180 astetta ja kiinnitä uudelleen.) 
Säpen männän tulee liikkua ylös ja alas köyttä kelalle 
kierrettäessä. Varmista, että säpen mäntä on täysin kiinni ja 
kannattaa kuormaa ennen kuin vintturin kampi päästetään 
irti. Köyden päästämiseksi tai uloskelaamiseksi, ota varma 
ote vintturin kammesta ja kohdista voima myötäpäivään, 
jotta säpin vipu on helposti irrotettavissa. Vedä säpin 

•   Tämä vintturi on tehty erilaisiin hinaus- ja vetotehtäviin. Sitä ei suositella nostosovelluksiin. Käytä nostamiseen 
itselukkiutuvaa vintturia. DL vinttureita ei tule käyttää nostolaitteina ihmisten nostamiseen, kannattamiseen tai 
kuljettamiseen, eikä kuormia varten paikoissa, joissa voi liikuskella ihmisiä.

•  Suhtaudu vintturiin riittävän vakavasti. Vintturia käytettäessä kehittyy suuria voimia, aiheuttaen  vaaramahdollisuuksia 
turvallisuudelle. Sitä tulee käyttää ja huoltaa ohjeiden mukaisesti. Älä koskaan anna lasten tai vintturin toimintaan 
perehtymättömien henkilöiden käyttää sitä.

•  Pidä aina lujasti kiinni vintturin kammesta, äläkä koskaan hellitä kammesta säppivivun ollessa lukitsemattomassa 
asennossa, vintturin ollessa kuormitettuna. Muutoin kampi pyörähtää rajusti ympäri, mistä voi seurata henkilövamma.

•  Tarkista säpin asianmukainen toiminta vintturin jokaisen käytön yhteydessä. Älä käytä, jos se on vioittunut. Pyri 
korjauttamaan se välittömästi.

•  Älä koskaan käytä vintturin kampea kätevänä kahvana koko perävaunun tai muun laitteen vetämiseen tai siirtelemiseen. 
Älä koskaan vedä kammesta lukittua säppiä vasten.

•  Älä koskaan ylitä kapasiteetin ohjearvoa. Liiallinen kuorma voi aiheuttaa ennenaikaisen vian ja saattaa johtaa vakavaan 
henkilövammaan.  Tämän vintturin ohjearvo olettaa kolmea köysikerrosta keskiön päällä. Useamman köysikerroksen 
tai suuren keskiön käyttö lisää vintturiin kohdistuvaa kuormitusta.

•  Älä koskaan kuormita vintturia, jossa vaijeri tai köysi on kokonaan ulkona. Pidä vähintään kolme täyttä köysikierrosta 
kelalla.

•  Kiinnitä kuorma kunnolla. Kun vintturin työtehtävä on suoritettu, älä luota siihen, että vintturi kannattaa kuorman.
•  Käytä ainoastaan käsivoimin. Tätä vintturia ei tule käyttää minkäänlaisella moottorilla. Jos vintturia ei voi helposti 

vääntää yhdellä kädellä, se on todennäköisesti ylikuormitettu.

VINTTURIN ASENNUS JA VAIJERIN KIINNITYS 
- Parhaan mahdollisen kestävyyden ja turvallisuuden 
saavuttamiseksi (sekä SAE J1853 normien vaatimusten 
täyttämiseksi), tämä vintturi on kiinnitettävä 
asennuspinnalle käyttäen vähintään kolmea 3/8” laatu 5 
tai 8 pulttia, välilevyä ja varmistuslaattaa. Aseta yksi pultti 
reikään kelan alle ja kaksi jompaankumpaan reikäsarjaan 
pohjan toisessa päässä kuten näytetään takasivulla olevalla 
sivulla.  
Valitse vintturin köysi, jonka murtolujuus on vähintään 

EI TARKOITETTU IHMISTEN SIIRTÄMISEEN

SUOMI

TÄRKEITÄ TURVATIETOJA

öljytä eikä rasvata.
Pidä vintturi hyvässä käyttökunnossa. Vioittuneet tai paho-
in kuluneet osat aiheuttavat tarpeetonta vaaraa ja saattavat 
johtaa henkilövammaan tai omaisuusvahinkoon.

1 1/2 kertaa vintturin ohjearvon suuruinen, ja koukku, 
jonka murtolujuus on 1 1/2 kertaa köyden murtolujuutta 
suurempi. Teräsvaijeria käytettäessä valinnainen suurella 
keskiöllä varustettu kela voi pidentää vaijerin käyttöikää. 
(Tämä yhdistelmä on veneiden kuljetusalustojen vinttureille 
asetetun SAE J1853 -normin vaatimusten mukainen.)
Kiinnitä vaijeri tai köysi käyttäen kumpaa tahansa alla 
olevassa piirroksessa esitetyistä menetelmistä. Pidä 
vähintään kolme täyttä köysikierrosta kelalla.

VEDLIGEHOLDELSE AF SPILLET - Dette spil 
leveres fuldkommen smurt fra fabrikken, men for fortsat 
glat arbejde og øget levetid anbefales det, at tandhjul og 
tromleaksel smøres periodevis. Kom også  en dråbe olie 
på drivaksellejerne en gang imellem. Bremsemekanismen 

BRUGSANVISNING - Sæt spillets håndtag godt 
fast på den primære drivaksel (nederste aksel eller 
lavhastighedsakslen). Sørg for, at håndtagets clips går 
i indgreb med åbningen i drivakslen. Skraldestemplet 
sættes i indgreb ved at placere stiften i den vandrette 
stilling i den dybe åbning. Kablet vikles om tromlen ved at 
dreje spillets håndtag mod uret. (BEMÆRK: Hvis spillets 
håndtag ikke kan bevæges, skal skraldestemplets stift 
tages ud af åbningen, vendes 180° og så sættes i igen.) 
Skraldestemplet bør hoppe op og ned, når kablet vikles 
på tromlen. Sørg for, at skraldestemplet er helt i indgreb 
og holder lasten, før spillets håndtag slippes. Hvis kablet 
skal afrulles eller trækkes ud, skal der holdes godt fast i 
spillets håndtag, mens der lægges ekstra kraft i retning 
mod uret, så skraldestemplet let kan frakobles. Træk 

•  Dette spil er konstrueret til at udføre forskellige slæbe- og trækkeoperationer. Det kan ikke anbefales til 
løftearbejde. Til løftning skal der bruges et selvlåsende spil.  DL spil må ikke benyttes som taljer til hejsning, 
understøttelse eller transport af personer, og må ikke bruges til at transportere last over arealer med persontrafik. 

•  Spillet skal behandles med respekt. Spillet frembringer store kræfter under brug, hvilket indebærer sikker- 
hedsrisici. Spillet skal anvendes og behandles i henhold til instruktionerne. Under ingen omstændigheder må 
børn, eller personer uden forudgående kendskab til afbenyttelsen, betjene spillet.

•  Sørg for altid at have godt greb på spillets håndtag og slip aldrig håndtaget mens skraldearmen er i ulåst 
position, og der er last på spillet. Ellers vil håndtaget spinde med stort kraft, hvilket kan forårsage personskader.

•  Kontrollér at skraldefunktionen er iorden før hvert brug. Anvend aldrig et spil der er beskadiget. Sørg for 
omgående reparation.

•  Benyt aldrig spillets håndtag som et nemt greb ved slæb eller manøvrering af hele traileren eller andet udstyr. 
Træk aldrig i spillets håndtag mod en låst skralde.

•  Den nominelle kapacitet må aldrig overskrides. Overbelastning kan medføre svigt og resultere i alvorlige 
personskader. Den nominelle kapacitet for dette spil er beregnet med tre kabellag på navet. Brug af flere kabellag 
eller et større nav øger belastningen på spillet.

•  Spillet må aldrig belastes med kablet eller tovet helt ude. Hold altid mindst tre fulde kabelomdrejninger på 
tromlen. 

•  Sørg for, at lasten er forsvarligt fastgjort. Når spiloperationen er udført, må man ikke stole på, at spillet kan bære  
lasten. 

•  Spillet må kun drives ved håndkraft. Det bør ikke drives af en motor af nogen art. Hvis spillet ikke nemt kan 
drejes med én hånd, er det sansynligvis overbelastet.

MONTERING AF SPILLET SAMT 
KABELPÅSÆTNING - For maksimal styrke og 
sikkerhed (samt overensstemmelse med SAE Standard 
J1853) skal dette spil fastgøres på monteringsfladen med 
mindst tre 3/8” str. 5 eller str. 8 bolte, spændskiver og 
låseskiver. Isæt en bolt gennem åbningen under tromlen 
og to i et af det par åbninger, der findes i den modsatte 
ende af foden, som vist på tegningen på bagsiden.
Vælg et spilkabel med en brudstyrke på mindst 1-1/2 

DANSK
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mä ikke smøres med olie eller fedt.
Hold altid spillet i god arbejdsstand. Beskadigede eller 
stærkt slidte dele udgør en fare og kan medføre alvorlige 
person- eller tingskader.

gang spillets nominale kapacitet og en krog som er  
1-1/2 gang stærkere end kablet. Hvis der vælges  
stålkabel, kan det store tromlenav (ekstraudstyr) forlænge 
kablets levetid. (Den ovenfor nævnte kombination 
imødekommer SAE Standard J1853 for spil beregnet til 
bådtrailere.)
Kablet eller tovet fastgøres ifølge en af de på nedenstående 
tegning viste metoder. Hold altid mindst tre fulde 
kabelomdrejninger på tromlen.

DL3500
R

VEDLIKEHOLD AV VINSJEN. Denne vinsjen 
er helt smurt før den forlater fabrikken, men 
for å sikre maskimal ytelse og lang levetid bør 
tannhjul og trommelaksel smøres med fett med 
jevne mellomrom. Det er også tilrådelig å føre en  

BRUKSANVISNING. Fest vinsjens sveiv godt 
til primærdrivakselen (nedre aksel eller akselen for 
liten hastighet). Se til at sveivens klemme griper 
inn i sporet i drivakselen. Sett låsehakens stempel 
i inngrep ved å sette bolten i vannrett stilling i den 
dype slissen. Wiren vikles om vinsjens trommel 
ved at sveiven dreies mot urviserne. (MERK: hvis 
sveiven ikke kan dreies trekkes stempelet ut av 
slissen, dreies 180 grader, og settes i inngrep igjen.) 
Stempelet skal bevege seg opp og ned etterhvert 
som wiren vikles opp på trommelen. Pass på at 
stempelet står i fullt inngrep og holder lasten før du 
slipper sveiven. Wiren vikles av trommelen ved at 
du holder goodt i sveiven og fører på en kraft mot 
urviserne slik at stempelet lett kan frigjøres. Trekk 
stempelpinnen opp og drei den 90 grader. Før 

•  Denne palvinsjen er laget med tanke på mange forskjellige hale- og trekkoperasjoner, men bør ikke 
brukes til å løfte/heise. Bruk en selvlåsende vinsj til løfting. DL-vinsjene må ikke brukes til å løfte, 
understøtte eller transportere personer, eller last over områder hvor folk kan være til stede.

•  Husk at en vinsj kan være farlig: store krefter oppstår under bruken, og den må alltid brukes og 
vedlikeholdes ifølge anvisningene. Vinsjen må aldri brukes av barn eller av noen som ikke kjenner 
godt til vinsjens virkemåte.

•  Hold godt om vinsjens sveiv til enhver tid - og slipp den aldri hvis palhendelen er i ulåst stilling og 
med belastning på vinsjen. Sveiven vil i så fall dreie med voldsom kraft og kan lett gjøre alvorlig 
skade.

•  Før vinsjen brukes må du alltid undersøke at sperrepalen virker som den skal. Bruk aldri vinsjen 
ved selv det minste tegn til skade. All skade må repareres omgående.

•  Vinsjens sveiv må aldri brukes som et redskap for å trekke eller manøvrere hele hengeren eller 
annet utstyr. Trekk aldri i sveiven mot en låst sperrehake.

•  Vinsjens kapasitet må aldri overskrides. Overbelastning kan føre til svikt og alvorlig personskade. 
Merkekapasiteten til denne vinsjen gjelder med tre lag wire på navet. Bruk av flere lag kabel eller 
et større nav øker belastningen mot vinsjen.

•  Vinsjen må aldri belastes med wiren helt ute: hold minst tre fulle omdreininger wire på trommelen.
•  Fest lasten skikkelig. Etter at selve vinsjeoperasjonen er over må du ikke stole på at vinsjen bærer/

holder lasten.
•  Vinsjen må kun brukes ved hjelp av håndkraft - aldri med en motor av noe slag. Hvis det er meget 

vanskelig å dreie vinsjen med én hånd er den trolig overbelastet.

VINSJFESTE OG WIREFESTE. For 
maksimal styrke og sikkerhet (og for å oppfylle 
kravene til SAE Standard J1853) må denne vinsjen 
festes ved hjelp av tre 3/8” grad 5 eller 8 bolter, 
skiver og låseskiver. Sett én bolt i slissen under 
trommelen og to bolter i en av slissene i motsatt 
ende av foten som vist på tegningen på baksiden.
Velg en vinsjwire med bruddstyrke som er minst 
1 1/2 ganger så stor som vinsjens merkestyrke, 

MÅ IKKE BRUKES TIL Å LØFTE/TREKKE MENNESKER
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dråpe olje eller to på drivaksellagrene. 
Bremsemekanismen mä ikke smøres med fett eller 
olje. Hold vinsjen i god arbeidsstand til enhver tid. 
Skadede eller sterkt slitte deler utgjør en fare og kan 
resultere i person- eller materiellskade.

og en krok med 1 1/2 ganger så stor bruddstyrke 
som wiren. Hvis stålkabel velges, kan den valgfrie 
trommelen med stort nav gi lengre levetid for 
kabelen. (Kombinasjonen ovenfor innfrir kravene i 
SAE Standard J1853 for vinsj for båttilhenger.)
Fest kabelen eller wiren på en av de måtene som 
står vist på skissen under. Hold minst tre fulle 
omdreininger wire pâ trommelen.

ADVARSEL! ANVISNINGERNE SKAL NØJE GENNEMLÆSES INDEN MAN
FORSØGER AT INSTALLERE, BETJENE ELLER VEDLIGEHOLDE DETTE SPIL. HVIS 
ANVISNINGERNE IKKE FØLGES, KAN DET RESULTERE I ALVORLIGE/FATALE ULYKKER. GEM 
DISSE INSTRUKTIONER SOM FREMTIDIG REFERENCE.

VAROITUS:  LUE OHJEET HUOLELLISESTI LÄPI ENNEN KUIN RYHDYT 
ASENTAMAAN, KÄYTTÄMÄÄN TAI HUOLTAMAAN TÄTÄ VINTTURIA. OHJEIDEN  
LAIMINLYÖNNISTÄ VOI OLLA SEURAUKSENA VAKAVIA, JOPA KUOLEMAAN JOHTAVIA 
VAMMOJA. PIDÄ NÄMÄ OHJEET TALLESSA VASTAISEN VARALLE.

ADVARSEL! LES ALLE ANVISNINGENE NØYE FØR DU MONTERER, BRUKER
ELLER OVERHALER DENNE VINSJEN. HVIS DU IKKE FØLGER ANVISNINGENE KAN  
RESULTATET LETT BLI EN DØDSULYKKE ELLER ALVORLIG PERSONSKADE. TA GODT VARE 
PÅ DISSE ANVISNINGENE TIL SENERE BRUK.

skraldestemplets stift op og vend den 90°. Påfør kraft 
på håndbremsen for at holde lasten, mens håndtaget 
omhyggeligt drejes i retning med uret. Mist ikke kontrollen. 
Efter at have trukket kablet ud, låses lasten fast ved at 
sætte skraldestemplet i indgreb igen. Kontrollér, at det 
hopper op og ned, når håndtaget drejes mod uret, og 
at det holder lasten godt fast, inden håndtaget slippes.  
Hvis håndtaget sidder fast på den mellemliggende aksel 
(øverste aksel eller højhastighedsakslen), betjenes spillet 
som beskrevet i det ovenstående, men ’med uret’ og ’mod 
uret’ byttes om. Dette spil er også udstyret med en tovejs 
skraldefunktion, så det kan bruges til at vikle kabel på 
undersiden af tromlen. Det betjenes som beskrevet i det 
ovenstående, men ’med uret’ og ’mod uret’ byttes om.

mäntätappi ylös ja käännä 90 astetta.  Käytä käsijarrua 
voimakkaasti kuorman kannattamiseksi, samalla varovasti 
kääntäen kampea myötäpäivään. Älä menetä hallintaa. 
Kun köysi on kelattu ulos, lukitse kuorma paikoilleen 
kiinnittämällä säpen männän uudelleen. Varmista, että se 
liikkuu ylös ja alas, kampea vastapäivään kierrettäessä 
ja että se kannattaa kuorman varmasti ennen kuin kampi 
päästetään irti. Jos kampi on kiinnitetty väliasentoon 
(ylä- ja korkeanopeusakseliin), käytä vintturia kuten yllä 
kuvataan, vaihdelleen myötäpäivään ja vastapäivään. 
Tässä vintturissa on myös kaksuuntainen säppitoiminto, 
joten sitä voidaan käyttää köyden kelaamiseen kelan 
alapuolelle. Käytä kuten kuvataan yllä, vaihdellen myötä- ja 
vastapäivään.

kraft på håndbremsen for å hjelpe til med å holde 
lasten, samtidig som du forsiktig dreier sveiven 
med urviserne. Slipp ikke grepet - du må ha full 
kontroll hele tiden. Etter at wiren er viklet av låser 
du lasten i stilling ved å sette stempelet i inngrep 
igjen. Undersøk nøye at det beveger seg opp og ned 
når sveiven dreies mot urviserne, og holder lasten 
trygt og godt før du slipper sveiven.  Hvis sveiven er 
festet til en mellomordning (øvre aksel eller akselen 
for høy hastighet), bruker du vinsjen som beskrevet 
over, men du må bytte om “med” og “mot” urviserne. 
Vinsjen har også en toveispal, dvs. wiren kan også 
vikles opp fra undersiden av trommelen. Gå frem 
som beskrevet over, men bytt om “med” og “mot” 
urviserne.

 Ref Description Part No.
 A Reel 304156
 A Reel - 2-1/2” Hub 304160
 A Reel - 3-1/8” Hub 304161
 B Base 304480
 C Gear Cover 404365
 D Shoulder Bolt 204145
 E Gear Side Spacer 404372
 F Rope Side Spacer 404373
 G Locknut 205015
 L Rope Clamp Kit 304321
 M Short Drive Shaft 304194
 N 20 Tooth Gear 304174
 O Washer 205044
 P Screw 205121
 Q Needle Bearing 205133
 R Needle Bearing (2) 205183

 Ref Description Part No.
 S Cover Screws (2) 205125
 T Handle 5703301
 U Roll Pin 206549
 V Ratchet Plunger 404374
 W Ratchet Spring 204143
 X Brake Handle Assy 304208
 Y 1/4” Retaining Ring 205020
 AA Bearing (2) 204148
 BB Retaining Ring (2) 205012
 CC Washer (2) 205120
 DD Inter. Drive Shaft 304532
 EE Primary Drive Shaft 304531
 FF Drive Shft. Bear. Hous. (2) 404476
 HH Brake Drum 304179
 JJ Roll Pin 205117
 KK Retaining Ring 205116

MOUNTING

Oversættelse af oprindelige instruktioner Alkuperäisten ohjeiden käännös Oversettelse av originalen instruksjoner

ENTRETIEN DU TREUIL - Ce treuil a été entièrement 
lubrifié en usine mais afin d’obtenir des performances 
régulières et de prolonger sa durée de vie, il est 
recommandé de graisser les pignons, l’arbre de la bobine 
et de mettre une goutte d’huile sur les roulements de 
l’arbre d’entraînement de temps à autre. Ne pas huiler ni 

CONSIGNES D’UTILISATION - Fixer la manivelle du 
treuil solidement à l’arbre d’entraînement primaire (arbre 
inférieur ou à basse vitesse). S’assurer que la pince de la 
poignée s’engage avec la rainure de l’arbre d’entraînement. 
Engager le piston du cliquet en plaçant la cheville en 
position horizontale dans la fente profonde. Enrouler le 
câble sur la bobine du treuil en tournant la manivelle  en 
sens anti-horaire. (REMARQUE : Si la poignée du treuil 
refuse de tourner, tirer la cheville du piston du cliquet hors 
de la fente, tourner de 180 degrés, et réengager.) Le piston 
du cliquet devrait monter et descendre à mesure que le 
câble est enroulé sur la bobine. S’assurer que le piston 
du cliquet est pleinement engagé et tient la charge avant 
de relâcher la manivelle du treuil. Pour dérouler le câble, 
tenir fermement la manivelle et exercer une force dans le 
sens anti-horaire de façon à pouvoir dégager facilement le 

•  Ce treuil est conçu pour des opérations de manutention et de traction multiples. Il n’est pas recommandé pour le 
levage. Pour cette opération, utiliser un treuil à verrouillage automatique. Les treuils DL ne doivent pas être utilisés 
comme palans pour lever, soutenir ou transporter des personnes ou des charges au-dessus de zones où pourraient 
se trouver des personnes.

•  Respecter ce treuil. Des forces élevées sont produites lors de l’utilisation d’un treuil et ces forces sont dangereuses. 
Le treuil doit être utilisé et entretenu conformément aux instructions. Ne pas laisser des enfants ou personnes n’en 
connaissant pas bien le fonctionnement l’utiliser. 

•  Toujours tenir fermement la manivelle du treuil ; ne jamais la lâcher lorsque le cliquet est en position déverrouillée, 
avec une charge fixée au câble. La manivelle tournerait violemment et pourrait provoquer des blessures. 

•  Avant chaque utilisation du treuil, s’assurer du fonctionnement correct du cliquet. Ne pas l’utiliser s’il est 
endommagé, mais le faire réparer immédiatement.

•  Ne jamais se servir de la manivelle comme d’une poignée commode pour tirer ou manoeuvrer l’ensemble de la 
remorque ou un matériel quelconque. Ne jamais tirer sur la manivelle lorsque le cliquet est verrouillé.

•  Ne jamais dépasser la capacité nominale. Une charge excessive peut causer une défaillance prématurée et entraîner 
des blessures graves. La capacité nominale de ce treuil est basée sur trois couches de câble sur le moyeu. 
L’utilisation d’un nombre supérieur de couches de câble ou d’un moyeu large augmente la charge appliquée sur le 
treuil.

•  Ne jamais appliquer une charge sur le treuil avec le câble ou la corde entièrement déroulé(e). Garder au moins trois 
tours complets de câble sur le cylindre.

•  Fixer correctement la charge. Lorsque le treuillage est terminé, ne pas compter sur le treuil pour supporter la charge.
•  Le treuil doit être actionné uniquement à la main ; ne l’actionner avec aucun moteur. S’il est difficile de tourner la 

manivelle d’une seule main, la charge est probablement trop lourde.

MONTAGE DU TREUIL ET FIXATION DU CÂBLE 
-- Pour une résistance et une sécurité maximum (et la 
conformité à la norme SAE J1853), ce treuil doit être fixé à 
la surface de montage avec un minimum de trois boulons 
3/8 po de type 5 ou de type 8, rondelles et rondelles de 
blocage. Placer un boulon dans la fente pratiquée sous 
la bobine et deux dans l’une ou l’autre série de fentes à 
l’extrémité opposée de la base, comme illustré dans le 
dessin au verso.
Utiliser un câble avec une résistance à la rupture d’au 
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FRANÇAIS

IMPORTANTES CONSIGNES DE SÉCURITÉ
•  ∆Ô ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ ·˘Ùfi Â›Ó·È Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÔ ÁÈ· ÁÂÓÈÎ¤˜ ¯Ú‹ÛÂÈ˜ ¤ÏÍË˜ Î·È Ú˘ÌÔ‡ÏÎËÛË˜. ¢Â Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È 

ÁÈ· ·Ó˘„ˆÙÈÎ¤˜ ÂÊ·ÚÌÔÁ¤˜. °È· ·Ó‡„ˆÛË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î¿ÔÈÔ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ ÌÂ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ ÊÚ¤ÓÔ. ∆· 
‚·ÚÔ‡ÏÎ· DL ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÁÈ· ·Ó‡„ˆÛË, ˘ÔÛÙ‹ÚÈÍË ‹ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ·ÓıÚÒˆÓ, ‹ ÁÈ· 
ÊÔÚÙ›· ¿Óˆ ·fi ÂÚÈÔ¯¤˜ fiÔ˘ Èı·ÓfiÓ Ó· ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ¿ÓıÚˆÔÈ.

•  ¡· Â›ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› ÌÂ ÙÔ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ ·˘Ùfi. ∫·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ‚·ÚÔ‡ÏÎˆÓ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡ÓÙ·È ˘„ËÏ¤˜ ‰˘Ó¿ÌÂÈ˜ 
Ô˘ ÂÁÎ˘ÌÔÓÔ‡Ó Èı·ÓÔ‡˜ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜. ¶Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·È Ó· ÙÔ Û˘ÓÙËÚÂ›ÙÂ 
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜. MËÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙÂ ÔÙ¤ ÛÂ ·È‰È¿ ‹ ÛÂ ÔÔÈÔÓ‰‹ÔÙÂ Ô˘ ‰Â ÁÓˆÚ›˙ÂÈ Î·Ï¿ ÙË 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ˘ Ó· ÙÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›.

•  ∫Ú·Ù¿ÙÂ ¿ÓÙ· ÛÊÈ¯Ù¿ ÙÔ ¯ÂÚÔ‡ÏÈ ÙÔ˘ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ˘ Î·È ÌËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ¯ÂÚÔ‡ÏÈ fiÙ·Ó ˘¿Ú¯ÂÈ ÊÔÚÙ›Ô 
ÛÙÔ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ Î·È Ë Î·ÛÙ¿ÓÈ· ‰ÂÓ Â›Ó·È ·ÛÊ·ÏÈÛÌ¤ÓË. ∞ÏÏÈÒ˜, ÙÔ ¯ÂÚÔ‡ÏÈ ı· Á˘Ú›ÛÂÈ ÌÂ ‰‡Ó·ÌË Î·È 
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

•  ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ Î·ÛÙ¿ÓÈ·˜ Î¿ıÂ ÊÔÚ¿ Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ. ªËÓ ÙÔ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Â¿Ó Ë Î·ÛÙ¿ÓÈ· ¤¯ÂÈ ¿ıÂÈ ‚Ï¿‚Ë. ∂È‰ÈÒÍÙÂ ÙËÓ ¿ÌÂÛË ÂÈÛÎÂ˘‹ ÙË˜.

•  ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ¯ÂÚÔ‡ÏÈ ÙÔ˘ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ˘ Û· ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÁÈ· Ó· ÌÂÙ·ÎÈÓÂ›ÙÂ ‹ Ó· ÙÚ·‚¿ÙÂ 
ÔÏfiÎÏËÚË ÙË Ú˘ÌÔ‡ÏÎ· ‹ ¿ÏÏÔ ÂÍÔÏÈÛÌfi. ªËÓ ÙÚ·‚¿ÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ¯ÂÚÔ‡ÏÈ ÎfiÓÙÚ· ÛÂ ·ÛÊ·ÏÈÛÌ¤ÓË 
Î·ÛÙ¿ÓÈ·.

•  ªËÓ ˘ÂÚ‚·›ÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ·Ó·ÁÚ·ÊfiÌÂÓÔ Ì¤ÁÈÛÙÔ ‚¿ÚÔ˜. ∆Ô ˘ÂÚ‚¿ÏÏÔÓ ÊÔÚÙ›Ô ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ 
ÚfiˆÚË ÂÌÏÔÎ‹ Î·È Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi. ∆Ô ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ ·˘Ùfi ¤¯ÂÈ Ì¤ÁÈÛÙÔ ‚¿ÚÔ˜ 1300 
Ï›ÌÚÂ˜/590 ÎÈÏ¿, ÌÂ ÙÚ›· ÛÙÚÒÌ·Ù· Û¯ÔÈÓÈÔ‡ ÛÂ ¿ÍÔÓ· 7/8 ›ÓÙÛ·˜. ∏ ¯Ú‹ÛË ÂÚÈÛÛfiÙÂÚˆÓ ÛÙÚˆÌ¿ÙˆÓ 
Û¯ÔÈÓÈÔ‡ ‹ ÂÓfi˜ ¿ÍÔÓ· 1-7/8 ÈÓÙÛÒÓ ·˘Í¿ÓÂÈ ÙÔ ÊÔÚÙ›Ô Â› ÙÔ˘ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ˘.

•  ªË ÊÔÚÙÒÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ ÌÂ ÙÔ Û¯ÔÈÓ› ÙÂÏÂ›ˆ˜ ÍÂÙ˘ÏÈÁÌ¤ÓÔ. Œ¯ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ ÙÚÂÈ˜ 
ÔÏfiÎÏËÚÂ˜ ÛÙÚÔÊ¤˜ Û¯ÔÈÓÈÔ‡ ÛÙË ÌÔÌ›Ó·.

•  ∞ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÔ ÊÔÚÙ›Ô. ªÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ˘ ÌËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ Ó· 
Û˘ÁÎÚ·ÙÂ› ÙÔ ÊÔÚÙ›Ô.

•  °˘Ú›˙ÂÙÂ ÙÔ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ ÌfiÓÔ ÌÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÎÈÓËÙ‹ÚÂ˜ ÁÈ· Ó· Á˘Ú›ÛÂÙÂ ÙÔ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ. ∂¿Ó 
ÙÔ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ ‰Â Á˘Ú›˙ÂÈ Â‡ÎÔÏ· ÌÂ ÙÔ ¤Ó· ¯¤ÚÈ, Ì¿ÏÏÔÓ Â›Ó·È ˘ÂÚÊÔÚÙˆÌ¤ÓÔ.
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graisser le mécanisme de freinage.
Garder le treuil en bon état de fonctionnement. Les pièces 
endommagées ou très usées créent des dangers superflus 
et peuvent provoquer des blessures ou des dommages 
matériels.

™À¡∆∏ƒ∏™∏ ∆√À µ∞ƒ√À§∫√À
∆Ô ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ ·˘Ùfi ¤¯ÂÈ ÁÚ·Û·ÚÈÛÙÂ› Ï‹Úˆ˜ ·fi ÙÔ 
ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ ·ÏÏ¿, ÁÈ· Ó· ‰È·ÙËÚ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÔÌ·Ï‹ ·fi‰ÔÛË Î·È 
·˘ÍËÌ¤ÓË ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜, Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ ÙÔ ÂÚÈÔ‰ÈÎfi ÁÚ·Û¿ÚÈÛÌ· 
ÙˆÓ ÁÚ·Ó·˙ÈÒÓ Î·È ÙÔ˘ ¿ÍÔÓ· Ù‡ÏÈÍË˜ Î·È fiÙÂ-fiÙÂ ÌÈ· 
ÛÙ·ÁfiÓ· Ï¿‰È ÛÙ· ÚÔ˘ÏÂÌ¿Ó ÙÔ˘ ¿ÍÔÓ· Î›ÓËÛË˜. ∂¿Ó ÙÔ 
‚·ÚÔ‡ÏÎÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌÂ ÙÚ˘¿ÓÈ, ›Ûˆ˜ ··ÈÙÂ›Ù·È Û˘¯Ófi 
ÁÚ·Û¿ÚÈÛÌ·. ∂ÈıÂˆÚÂ›ÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ ÁÈ· Ó· ˘ÔÏÔÁ›ÛÂÙÂ ÙÔ 

Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÚfiÁÚ·ÌÌ·. ∆Ô ÊÈÓ›ÚÈÛÌ· ÙÔ˘ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ˘ ÌÔÚÂ› 
Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÂ› Î·È ı· ·Ô‰›‰ÂÈ ÁÈ· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ ¯ÚÔÓÈÎfi 
‰È¿ÛÙËÌ· Â¿Ó ÙÔ Ï¤ÓÂÙÂ ÌÂ ÓÂÚfi fiÙÂ-fiÙÂ Î·È ÙÔ ÛÎÔ˘›˙ÂÙÂ 
ÌÂ ÂÏ·ÊÚ‡ Ï¿‰È ‹ ÎÂÚ›. ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÔ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ ÛÂ Î·Ï‹ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎ‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË. Ã·Ï·ÛÌ¤Ó· ‹ ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ Êı·ÚÌ¤Ó· 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÂÚÈÙÙÔ‡˜ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ Î·È ÌÔÚÂ› Ó· 
ÚÔÍÂÓ‹ÛÔ˘Ó ÚÔÛˆÈÎfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ˙ËÌÈ¿ ÛÂ ÂÍÔÏÈÛÌfi. 
ªË Ï·‰ˆÓÂÙÂ ‹ ÁÚ·Û¿ÚÂÙÂ ÙÔ ÌË¯·ÓÈÛÌfi ÊÚ¤ÓÔ˘.

moins 1,5 fois la capacité nominale du treuil et un  
crochet d’au moins 1,5 fois la capacité nominale du câble. 
Si un câble en acier est utilisé, l’usage d’un tambour 
à gros moyeu peut prolonger la vie utile du câble. (La 
combinaison ci-dessus est conforme à la norme SAE 
J1853 pour treuils de remorques de bateaux.)
Fixer le câble ou la corde suivant l’une ou l’autre des deux 
méthodes décrites sur le schéma ci-après. Garder au 
moins trois tours complets de cable sur le cylindre.

∆√¶√£∂∆∏™∏ ∆√À µ∞ƒ√À§∫√À ∫∞π
™À¡¢∂™∏ ∆√À ™Àƒª∞∆√™Ã√π¡√À
°È· Ì¤ÁÈÛÙË ·ÓÙÔ¯‹ Î·È ·ÛÊ¿ÏÈ· (Î·È Û˘ÌÌfiÚÊˆÛË Ì ÙÔ 
¶ÚfiÙ˘Ô SAE J1853) ÙÔ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ ·˘Ùfi Ú¤È Ó· ÛÙÚˆı› 
ÛÙËÓ ÈÊ¿ÓÈ· ÛÙ‹ÚÈÍË˜ Ì ÙÔ ÏÈÁfiÙÚÔ ÙÚÈ˜ ‚›‰˜ ÎÏ¿ÛË˜ 5 ‹ 8, 
‰È·Ì¤ÙÚÔ˘ 3/8”, Ì ÚÔ‰¤Ï˜ Î·È ÚÔ‰¤Ï˜ ·ÛÊ·Ï›·˜. ∆ÔÔıÙ‹ÛÙ ÌÈ· 
‚›‰· ÛÙËÓ ÁÎÔ‹ Î¿Ùˆ ·fi ÙË ÌÔÌ›Ó· Î·È ‰‡Ô ‚›‰˜ Û Ì›· ·fi 
ÙÈ˜ ‰‡Ô ÁÎÔ¤˜ ÛÙËÓ ·ÓÙ›ıÙË Ï˘Ú¿ ÙË˜ ‚¿ÛË˜, fiˆ˜ ‰›¯ÓÈ ÙÔ 
Û¯‹Ì· ÛÙÔ ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ ÛÏ›‰·˜.
∂ÈÏ¤ÍÙÂ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÌÂ ·ÓÙÔ¯‹ ÛÂ ıÚ·‡ÛË ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 1-1/2 

ÊÔÚ¿ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi ÙËÓ ÔÓÔÌ·ÛÙÈÎ‹ ÈÎ·ÓfiÙËÙ· ÙÔ˘ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ˘ 
Î·È Á¿ÓÙ˙Ô ÌÂ ·ÓÙÔ¯‹ 1-1/2 ÊÔÚ¿ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi ·˘Ù‹ 
ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘. ∂¿Ó ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ Û˘ÚÌ·ÙfiÛ¯ÔÈÓÔ, Ë ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎ‹ 
ÌÔÌ›Ó· ÌÂ ÙÔ ÌÂÁ¿ÏÔ ·Ê·Ïfi ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú·ÙÂ›ÓÂÈ ÙË 
‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜ ÙÔ˘ Û˘ÚÌ·ÙfiÛ¯ÔÈÓÔ˘ (Ô Û˘Ó‰˘·ÛÌfi˜ ·˘Ùfi˜ 
ÈÎ·ÓÔÔÈÂ› ÙÔ ÚfiÙ˘Ô J1853 ÙË˜ SAE, ÁÈ· ‚·ÚÔ‡ÏÎ· ÛÂ 
ÙÚ¤ÈÏÂÚ ÛÎ·ÊÒÓ).
™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Û˘ÚÌ·ÙfiÛ¯ÔÈÓÔ ‹ ÙÔ Û¯ÔÈÓ› ÌÂ ¤Ó·Ó ·fi ÙÔ˘˜ ‰‡Ô 
ÙÚfiÔ˘˜ Ô˘ ‰Â›¯ÓÂÈ ÙÔ Û¯‹Ì·. ∂¯ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ ÙÚÂÈ˜ 
ÔÏfiÎÏËÚÂ˜ ÛÙÚÔÊ¤˜ Û¯ÔÈÓÈÔ‡ ÛÙË ÌÔÌ›Ó·.

ONDERHOUD VAN LIER - Deze lier is volledig gesmeerd 
op de fabriek; maar voor voortdurende, soepele werking en 
een langere levensduur wordt aanbevolen om af en toe 
de tandwielen en de as van de haspel in te vetten en een 
druppel olie op de lagers van de aandrijfas aan te brengen. 

BEDIENINGSINSTRUCTIES - Bevestig de lierkruk 
stevig aan de primaire  aandrijfas (as met lager of laag 
toerental). Zorg dat de krukklem met de groef in de 
aandrijfas grijpt. De palradplunjer  inschakelen door de 
pen horizontaal in de diepe sleuf te plaatsen. De kabel 
om de lierhaspel wikkelen door de lierkruk naar links te 
draaien (N.B.: Als de lierkruk niet wil draaien, de plunjerpen 
uit de sleuf trekken, een halve slag draaien en opnieuw 
inschakelen). De palradplunjer moet op en neer bewegen 
als de kabel om de haspel wordt gewikkeld. Zorg dat de 
palradplunjer volledig ingeschakeld is en de last houdt 
voor u de lierkruk loslaat. Om de kabel af te wikkelen 
de lierkruk stevig vastpakken en kracht zetten naar links 
zodat de palradplunjer makkelijk kan worden verwijderd. 
De pen van de palradplunjer omhoog trekken en een kwart 

•  Deze lier is vervaardigd voor universele vervoers- en trekwerkzaamheden. Er wordt afgeraden om deze lier 
als hefmechanisme te gebruiken. Gebruik een lier met automatische vergrendeling voor hefwerkzaamheden. 
DL lieren mogen niet worden gebruikt als hefmechanisme om personen op te heffen, te ondersteunen of te 
vervoeren, of om lasten te vervoeren boven plaatsen waar zich mensen kunnen bevinden.

•  Wees voorzichtig met deze lier. Bij gebruik van een lier worden grote krachten ontwikkeld en kunnen gevaarlijke 
situaties ontstaan. Hij moet volgens de instructies worden bediend en onderhouden. Zorg dat kinderen of 
personen die niet vertrouwd zijn met de werking van de lier deze nooit gebruiken.

•  Houd de lierkruk te allen tijde stevig vast en laat hem nooit los als de ratelhendel niet vergrendeld is terwijl 
de lier belast is. De lierkruk gaat anders zeer snel draaien, wat ernstige verwondingen tot gevolg kan hebben.

•  Controleer de lier steeds voor het gebruik op de juiste werking van de ratel. Gebruik hem niet als hij beschadigd 
is. Laat hem onmiddellijk repareren.

•  Gebruik de lierkruk nooit als een handige hendel om de gehele trailer of andere uitrusting te trekken of te 
manoeuvreren. Trek nooit aan de lierkruk terwijl de ratel vergrendeld is.

•  Overschrijd nooit het nominale vermogen. Te zware lasten kunnen leiden tot voortijdige defecten en kunnen 
ernstige verwondingen tot gevolg hebben. Het nominale vermogen van de lier is berekend met drie lagen kabel 
op de naaf. Het gebruik van meer lagen kabel of een grotere naaf vergroot de belasting van de lier.

•  Belast een lier nooit als de kabel geheel is uitgetrokken. Laat ten minste drie hele slagen van de kabel om de 
haspel zitten.

•  Maak de last goed vast. Als het trekken met de lier is voltooid, mag u de last niet door de lier laten steunen.
•   Bedien deze lier uitsluitend met de hand. Hij mag met geen enkele soort motor worden bediend. Indien de lier 

niet gemakkelijk met één hand kan worden gedraaid, is hij waarschijnlijk overbelast.

LIER MONTEREN EN KABEL BEVESTIGEN 
- Voor maximale sterkte en veiligheid (en conform SAE-
norm J1853) moet deze lier met tenminste drie 3/8” 
bouten (klasse 5 of klasse 8), en sluit- en veerringen op 
het monteervlak worden gemonteerd. Plaats één bout 
in de sleuf onder de haspel en twee bouten in de 
tegenoverliggende sleuven in de basis (zie afbeelding op 
ommezijde).
Kies een lierkabel met een breuksterkte die ten minste 

NIET VOOR PERSONENVERVOER

NEDERLANDS

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINFORMATIE

Remmechanisme niet oliën of invetten.
Houd de lier in goede bedrijfstoestand. Beschadigde of 
sterk versleten onderdelen vormen een onnodig gevaar 
en kunnen leiden tot lichamelijk letsel of materiële schade.

anderhalf keer zo groot is als het nominale vermogen van 
de lier, en een haak die anderhalf keer zo sterk is als de 
kabel. Als een stalen kabel wordt gekozen, kan de optionele 
haspel met grote naaf ervoor zorgen dat de kabel langer 
meegaat. (De bovenstaande combinatie is conform SAE 
norm J1853 voor boottrailerlieren.)
Bevestig de kabel of het touw volgens een van de twee 
hieronder afgebeelde methoden. Laat ten minste drie hele 
slagen van de kabel om de haspel zitten.

WAARSCHUWING LEES DE INSTRUCTIES ZORGVULDIG ALVORENS DEZE 
LIER TE INSTALLEREN, TE BEDIENEN OF ER ONDERHOUD AAN UIT TE VOEREN. HET NIET 
VOLGEN VAN DEZE INSTRUCTIES KAN TOT ERNSTIG OF DODELIJK LETSEL LEIDEN. BEWAAR 
DEZE INSTRUCTIES ALS DOCUMENTATIE.

MISE EN GARDE LIRE ATTENTIVEMENT LES CONSIGNES AVANT DE TENTER 
D’INSTALLER, D’UTILISER OU D’ENTRETENIR CE TREUIL. LE NON-RESPECT DE CES  
CONSIGNES POURRAIT CAUSER DES BLESSURES GRAVES OU MORTELLES. CONSERVER 
CETTE NOTICE POUR FUTURE RÉFÉRENCE.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏ ¢π∞µ∞™∆∂ ¶ƒ√™∂∫∆π∫∞ ∆π™ √¢∏°π∂™, ¶ƒπ¡ ∂¶πÃ∂πƒ∏™∂∆∂ ¡∞ 
∂°∫∞∆∞™∆∏™∂∆∂, NA Ãƒ∏™πª√¶√π∏™∂∆∂ ◊ NA ™À¡∆∏ƒ∏™∂∆∂ ∆√ µ∞ƒ√À§∫√.  ∞¡ ¢∂¡ 
∞∫√§√À£∏™∂∆∂ ∆π™ √¢∏°π∂™, À¶∞ƒÃ∂π ∫π¡¢À¡√™ ™√µ∞ƒ√À ◊ ∫∞π ª√πƒ∞π√À ∆ƒ∞Àª∞∆π™ª√À.  
ºÀ§∞•∆∂ ∆π™ √¢∏°π∂™ °π∞ ¡∞ ∆π™ ™Àªµ√À§∂À∂™∆∂ ª∂§§√¡∆π∫∞.

slag draaien. Trek de handrem stevig aan om de last te 
stabiliseren terwijl men de kruk voorzichtig naar rechts 
draait. Zorg dat alles onder controle blijft. Nadat u de kabel 
heeft laten vieren de last op zijn plaats vergrendelen door 
de palradplunjer opnieuw in te schakelen. Controleer of de 
palradplunjer op en neer beweegt als de kruk naar links 
wordt gedraaid en de last houdt voor u de kruk loslaat.
Indien de kruk in het midden (as met hoger of hoog toerental) 
is bevestigd, de lier volgens bovenstaande aanwijzingen 
bedienen, waarbij links en rechts zijn omgewisseld. De lier 
is ook uitgerust met een tweerichtings-palradmechanisme, 
zodat de kabel om de onderkant van de haspel kan worden 
gewikkeld. De bediening is hetzelfde als bovenstaand 
waarbij rechts en links zijn omgewisseld.

piston du cliquet. Tirer la cheville du piston du cliquet vers 
le haut et tourner de 90 degrés. Exercer une force sur le 
frein à main afin de mieux tenir la charge tout en tournant 
soigneusement la manivelle dans le sens horaire. Ne pas 
perdre le contrôle. Après avoir déroulé le câble, bloquer 
la charge en position en réengageant le piston du cliquet. 
S’assurer qu’il monte et descend lorsque la manivelle est 
tournée dans le sens anti-horaire et qu’il tient solidement 
la charge avant de relâcher la manivelle. Si la manivelle est 
fixée à l’arbre intermédiaire (arbre supérieur ou à haute 
vitesse), faire fonctionner le treuil comme décrit ci-dessus, 
en inversant les sens horaire et anti-horaire. Ce treuil 
est également pourvu d’un cliquet à deux voies ; il peut 
donc être utilisé pour enrouler le câble sur le dessous de 
la bobine. Faire fonctionner comme décrit ci-dessus, en 
inversant les sens horaire et anti-horaire.

√¢∏°π∂™ Ã∂πƒπ™ª√À. ™˘Ó‰¤   ™ÙÚÒÛÙ ÙË ¯ÈÚÔÏ·‚‹ ÙÔ˘ 
‚·ÚÔ‡ÏÎÔ˘ Î·Ï¿ ÛÙÔÓ Î‡ÚÈÔ ¿ÍÔÓ· Î›ÓËÛË˜ (ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ· 
¯·ÌËÏ‹˜ ‹ ¯·ÌËÏfiÙÚË˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜). µ‚·Èˆı›Ù fiÙÈ Ë fiÚË 
ÙË˜ ¯ÈÚÔÏ·‚‹˜ Ê·ÚÌfi˙È Î·Ï¿ ÛÙËÓ ÁÎÔ‹ ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ· Î›ÓËÛË˜. 
∂Ê·ÚÌfiÛÙ ÙÔ ¤Ì‚ÔÏÔ ÙË˜ Î·ÛÙ¿ÓÈ·˜ ÙÔÔıÙÒÓÙ·˜ ÙÔÓ ›ÚÔ ÛÙËÓ 
ÔÚÈ˙fiÓÙÈ· ı¤ÛË ÛÙË ‚·ıÈ¿ ÁÎÔ‹. ∆˘Ï›ÍÙ ÙÔ Û¯ÔÈÓ› ÛÙË ÌÔÌ›Ó· 
ÙÔ˘ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ˘ Á˘Ú›˙ÔÓÙ·˜ ÙË ¯ÈÚÔÏ·‚‹ ·ÚÈÛÙÚfiÛÙÚÔÊ·. 
(™∏ª∂πø™∏: ¿Ó Ë ¯ÈÚÔÏ·‚‹ ‰Ó Á˘Ú›˙È, ‚Á¿ÏÙ ÙÔÓ ›ÚÔ ·fi 
ÙËÓ ÁÎÔ‹, Á˘Ú›ÛÙ ÙÔÓ 180 ÌÔ›Ú˜ Î·È ·Ó·ÙÔÔıÙ‹ÛÙ ÙÔÓ). 
∆Ô ¤Ì‚ÔÏÔ ÙË˜ Î·ÛÙ¿ÓÈ·˜ Ú¤È Ó· ÌÙ·ÎÈÓ›Ù·È ¿Óˆ Î·È 
Î¿Ùˆ fiÙ·Ó ÙÔ Û¯ÔÈÓ› Ù˘Ï›ÁÙ·È ÛÙË ÌÔÌ›Ó·. µ‚·Èˆı›Ù fiÙÈ ÙÔ 
¤Ì‚ÔÏÔ ÙË˜ Î·ÛÙ¿ÓÈ·˜ Ê·ÚÌfi˙È Î·Ï¿ Î·È Û˘ÁÎÚ·Ù› ÙÔ ‚¿ÚÔ˜ 
ÚÈÓ Ï˘ıÚÒÛÙ ÙË ¯ÈÚÔÏ·‚‹. °È· Ó· ÍÙ˘Ï›ÍÙ ‹ Ó· ·ÔÛ‡ÚÙ ÙÔ 
Û¯ÔÈÓ›, ÎÚ·Ù‹ÛÙ Î·Ï¿ ÙË ¯ÈÚÔÏ·‚‹ ÙÔ˘ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ˘ Î·È ‚¿ÏÙ 
Ï›ÁÔ ‰‡Ó·ÌË ·ÚÈÛÙÚfiÛÙÚÔÊ· ÒÛÙ Ó· Ï˘ıÚˆı› ˘ÎÔÏfiÙÚ· ÙÔ 
¤Ì‚ÔÏÔ ÙË˜ Î·ÛÙ¿ÓÈ·˜. ∆Ú·‚‹ÍÙ ÙÔ ¤Ì‚ÔÏÔ ÙË˜ Î·ÛÙ¿ÓÈ·˜ 
ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ Î·È Á˘Ú›ÛÙ ÙÔ 90 ÌÔ›Ú˜. ∂Ê·ÚÌfiÛÙ ‰‡Ó·ÌË ÛÙÔ 

¯ÈÚfiÊÚÓÔ ÁÈ· Ó· Û˘ÁÎÚ·Ù‹ÛÙ ÙÔ ÊÔÚÙ›Ô ÓÒ Á˘Ú›˙Ù ÚÔÛÎÙÈÎ¿ 
ÙË ¯ÈÚÔÏ·‚‹ ‰ÍÈfiÛÙÚÔÊ·. ¶ÚÔÛÔ¯‹ ÌË ¯¿ÛÙ ÙÔÓ ¤ÏÁ¯Ô. 
ªÙ¿ ·fi ÙËÓ ·fiÛ˘ÚÛË ÙÔ˘ Û¯ÔÈÓÈÔ‡, ·ÛÊ·Ï›ÛÙ ÙÔ ÊÔÚÙ›Ô 
ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ Ê·ÚÌfi˙ÔÓÙ·˜ Í·Ó¿ ÙÔ ¤Ì‚ÔÏÔ ÙË˜ Î·ÛÙ¿ÓÈ·˜. 
µ‚·Èˆı›Ù fiÙÈ ÌÙ·ÎÈÓ›Ù·È ¿Óˆ Î·È Î¿Ùˆ fiÙ·Ó Á˘Ú›˙Ù ÙË ¯ÈÚÔÏ·‚‹ 
·ÚÈÛÙÚfiÛÙÚÔÊ· Î·È fiÙÈ Û˘ÁÎÚ·Ù› Î·Ï¿ ÙÔ ÊÔÚÙ›Ô, ÚÈÓ Ï˘ıÚÒÛÙ 
ÙË ¯ÈÚÔÏ·‚‹. ∂¿Ó Ë ¯ÈÚÔÏ·‚‹ ÙÔÔıÙËı› ÛÙË ÌÛ·›· ı¤ÛË (ÛÙÔÓ 
¿ÍÔÓ· ÌÁ¿ÏË˜ ‹ ÌÁ·Ï‡ÙÚË˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜), Ú¤È Ó· ‰ÈÍ¿ÁÙ ÙÈ˜ 
Ó¤ÚÁÈ˜ ÛÙÔ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ fiˆ˜ ÚÔ·Ó·Ê¤ÚıËÎ·Ó ·ÓÙÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·˜ 
‰ÍÈfiÛÙÚÔÊ· Ì ·ÚÈÛÙÚfiÛÙÚÔÊ·. ∆Ô ·ÚfiÓ ‚·ÚÔ‡ÏÎÔ ·Ú¤¯È ›ÛË˜ 
‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· ‰ÈÏ‹˜ ÏÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ Î·ÛÙ¿ÓÈ·˜ Ô˘ ÙÔ˘ ÈÙÚ¤È 
Ó· Ù˘Ï›ÍÈ ÙÔ Û¯ÔÈÓ› ·fi ÙËÓ Î¿Ùˆ Ï˘Ú¿ ÙË˜ ÌÔÌ›Ó·˜. √È 
Ó¤ÚÁÈ˜ ÛÙËÓ Ú›ÙˆÛË ·˘Ù‹ ·Ú·Ì¤ÓÔ˘Ó fiˆ˜ ÚÔ·Ó·Ê¤ÚıËÎ·Ó 
·ÓÙÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·˜ ‰ÍÈfiÛÙÚÔÊ· Ì ·ÚÈÛÙÚfiÛÙÚÔÊ·.

Dutton-Lainson Company
www.dlco.com
Tel: 800-569-6577
Fax: 402-460-4612
e-mail: DLsales@dutton-lainson.com

To order replacement parts contact: 

Vertaling van de oorspronkelijke instructies Traduction des instructions originales

MÅ IKKE ANVENDES TIL AT LØFTE/TRÆKKE MENNESKER.


